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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Уважаемые переводчики, преподаватели перевода, студенты, 

представители компаний-работодателей, предлагаем вашему внима-

нию издание, открывающее для переводческого профессионального 

сообщества новые возможности совершенствования мастерства, 

творчества и улучшения качества нашей работы с учетом позитивных 

веяний времени. 

Разработка проекта профессионального стандарта специалиста  

в области перевода и локализации ведется уже более двух лет. За это 

время наш сплоченный авторский коллектив активно включился в по-

ступательно реализуемую в стране реформу по созданию Националь-

ной рамки квалификаций как основы обновленного пространства тру-

довой и кадровой политики в России. Разработанный и заявленный  

на рассмотрение в Министерство труда в августе 2018 года проект ак-

кумулирует в себе накопленный профессиональный опыт и заклады-

вает перспективные направления развития переводческой индустрии 

на ближайшие десятилетия. Мы постарались создать интегрирован-

ный документ, всесторонне описывающий нашу профессиональную 

деятельность и объединяющий всех участников переводческого со-

общества. Такой междисциплинарный и комплексный методологиче-

ский подход к его разработке позволит нам уже сейчас грамотно реа-

гировать на поставленные государством задачи по встраиванию в вы-

сокотехнологичную экономику и освоению инновационных моделей 

реализации нашей профессиональной деятельности.  

Группе разработчиков, представляющих ведущие компании оте-

чественного переводческого рынка и авторитетные профессиональ-

ные организации и сообщества, в ходе многочисленных публичных 

слушаний удалось согласовать содержательное наполнение стандарта 

в соответствии с требованиями Минтруда и утвердить концепцию 

функциональной карты профессии, где указаны обобщенные трудо-

вые функции (ОТФ), трудовые функции (ТФ) и трудовые действия 

(ТД) переводчика, соответствующие производственному процессу  

в рамках конкретного вида переводческой деятельности.  

Кроме того, издание иллюстрирует возможные пути достиже-

ния определенного уровня квалификации как путем формального 

образования в вузах, так и в ходе самообразования (по мере накоп-

ления опыта работы, повышения квалификации и т.д.). Профессио-

нальный стандарт структурирован таким образом, что проводит оче-
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видную параллель между фактическими трудовыми функциями, ко-

торые переводчик осуществляет на своем рабочем месте, и образова-

тельными траекториями, ведущими к формированию необходимых  

и достаточных для этого знаний, умений, компетенций. Очень важ-

ным представляется тот факт, что в проекте – с учетом актуальных  

и востребованных сегодня и в будущем переводческих специализа-

ций и профессий, включая смежные, – учтена перспективная воз-

можность введения и последующей актуализации новых наименова-

ний квалификаций.  

Стратегия разработки профессионального стандарта, изложен-

ного в настоящей книге, изначально была нацелена на максимальную 

гармонизацию взаимоотношений профессионального делового и ака-

демического сообществ, с тем чтобы динамичное и гибкое к обновле-

нию образовательное пространство отвечало запросам и ожиданиям 

потенциальных работодателей в плане уровня квалификации выпуск-

ников профильных вузов и других образовательных структур, обу-

чающих переводчиков. 

В этой связи в первую очередь как преподаватель теории и прак-

тики перевода и руководитель секции по переводоведению и подго-

товке переводческих кадров Союза переводчиков России (СПР) не 

могу не сказать несколько слов о том, что государство поставило ву-

зам России задачу – соответствовать критериям общественной и про-

фессионально-общественной аккредитации основных профессио-

нальных образовательных программ, а также основных программ 

профессионального обучения и (или) дополнительных профессио-

нальных программ (ст. 96 Закона «Об образовании в Российской Фе-

дерации» № 273-ФЗ). Цель аккредитации – признание качества  

и уровня подготовки выпускников, освоивших образовательную про-

грамму в конкретной организации, осуществляющей образователь-

ную деятельность, отвечающих требованиям профессиональных 

стандартов, требованиям рынка труда к специалистам, рабочим  

и служащим соответствующего профиля (А.А. Факторович, 2017, 

презентация НАРК). Институциональный формат аккредитации пред-

полагает оценку общественными организациями, программный – со-

ответствие установленным ими критериям и процедурам.  

Критерии и показатели аккредитационной экспертизы включают 

в себя успешное прохождение независимой оценки квалификации 

(свидетельства независимых центров оценки квалификаций; результа-

ты ГИА; выпускные квалификационные работы (ВКР), примененные 

в профильных организациях), востребованность программы (целевое 
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обучение, трудоустройство, закрепляемость, карьерный рост выпуск-

ников), соответствие планируемых результатов освоения образова-

тельной программы требованиям профстандарта, т.е. требованиям 

рынка труда. Отдельно подчеркнуто участие работодателей и усиле-

ние их роли в соавторстве в программах, учебно-методических мате-

риалах, экспертизе, проведении занятий, руководстве проектной и ис-

следовательской деятельностью, т.е. в управлении качеством подго-

товки кадров в целом и совершенствовании профессиональных обра-

зовательных программ.  

Система образования в России должна ориентироваться на по-

лучение регулярной «обратной связи» от профессионального сообще-

ства, на взаимодействие и тесное сотрудничество вузов и компаний, 

повышение конкурентоспособности образовательных программ. Вы-

бор же образовательной траектории и профессии абитуриентом, бу-

дущим специалистом должен быть не случайным, а профессионально 

ориентированным и обоснованным (Федеральный закон от 2 июня 

2016 г. № 166-Ф «О внесении изменений в статью 96 Федерального 

закона «Об образовании в Российской Федерации»).  

Очевидно, что перечисленное выше возможно лишь при условии 

консолидации нашего профессионального сообщества, согласия в со-

вместном преодолении сложившихся стереотипов, соблюдения этиче-

ских норм и культуры репутационного менеджмента, исключительно 

на основе конструктивного диалога всех заинтересованных сторон. 

Именно таким путем мы и пошли, уважаемые коллеги, когда создава-

ли предложенный вашему вниманию проект. 

 
С неизменным уважением и глубоким почтением  

к представителям нашей уникальной профессии, 

руководитель инициативного проекта  

разработки профессионального стандарта  

«Специалист в области перевода и локализации» 

И.В. Убоженко 
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ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ СТАНДАРТ  
«СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА  

И ЛОКАЛИЗАЦИИ» 

1. Общие сведения 

Профессиональная деятельность в области перевода, локализации  

и управления переводческими проектами и процессами 

  

(наименование вида профессиональной деятельности) Код 

 

Основная цель вида профессиональной деятельности: 

 
Осуществление перевода, локализации и управления переводческими проектами  

и процессами с применением современных и перспективных технологий 

 

Группа занятий: 

 
1349 Руководители служб  

в сфере социальных услуг, 

не входящие в другие 

группы 

2643 Переводчики и другие 

лингвисты 

(код 

ОКЗ
1
) 

(наименование) (код 

ОКЗ) 

(наименование) 

 

Отнесение к видам экономической деятельности: 

 
59.12 Деятельность монтажно-компоновочная в области производства 

кинофильмов, видеофильмов и телевизионных программ  

74.30 Деятельность по письменному и устному переводу  

82.11 Деятельность административно-хозяйственная комплексная  

по обеспечению работы организации 

82.99 Деятельность по предоставлению прочих вспомогательных услуг 

для бизнеса, не включенная в другие группировки  

90.03 Деятельность в области художественного творчества 

(код ОКВЭД
2
) (наименование вида экономической деятельности) 

                                                 
1
 Общероссийский классификатор занятий. 

2
 Общероссийский классификатор видов экономической деятельности. 
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2. Описание трудовых функций,  
входящих в профессиональный стандарт  

(функциональная карта вида  
профессиональной деятельности) 

Обобщенные трудовые 

функции 

Трудовые функции 

код наименование 

у
р
о
в
ен

ь
 к

в
ал

и
-

ф
и

к
ац

и
и

 

наименование код 

у
р
о
в
ен

ь
 

(п
о
д

у
р
о

в
ен

ь
) 

к
в
ал

и
ф

и
к
ац

и
и

 

A Технологи-

ческая под-

держка 

переводчес-

кой деятель-

ности 

6 Технологическое планирование 

переводческого проекта 

A/01.6 6 

Подготовка исходных текстов 

для перевода и оформление 

текста перевода 

A/02.6 6 

Технологическое обеспечение 

переводческих и локализаци-

онных проектов с применением 

систем управления содержи-

мым 

A/03.6 6 

Подготовка исходных текстов 

для машинного или автомати-

зированного перевода, предпе-

ревод 

A/04.6 6 

Терминологическое сопровож-

дение перевода 

A/05.6 6 

Техническое обеспечение уст-

ного перевода 

A/06.6 6 

Обработка памяти переводов A/07.6 6 

B Неспециали-

зированный 

перевод 

6 Устный сопроводительный 

перевод 

B/01.6 6 

Письменный перевод типовой 

документации 

B/02.6 6 

C Профессио-

нально 

ориентиро-

ванный 

перевод 

7 Устный последовательный пе-

ревод 

С/01.7 7 

Синхронный перевод С/02.7 7 

Письменный перевод (в том 

числе с использованием спе-

циализированных инструмен-

тальных средств) 

С/03.7 7 

Художественный перевод С/04.7 7 

Предоставление консультаций 

по межкультурному общению 

С/05.7 7 
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Аудиовизуальный перевод С/06.7 7 

Локализация аудиовизуальных 

произведений 

С/07.7 7 

Аудиовизуальный перевод для 

аудиторий с особыми когни-

тивными потребностями 

С/08.7 7 

D Контроль 

качества 

перевода 

7 Редакторский контроль перево-

да 

D/01.7 7 

Предоставление консультаций 

по улучшению качества пере-

вода 

D/02.7 7 

Исследовательская деятель-

ность в области перевода 

D/03.7 7 

E Руководство 

переводчес-

кой деятель-

ностью 

7 Управление переводческим от-

делом (в том числе переводче-

ским подразделением непро-

фильной организации) 

E/01.7 7 

Управление производственным 

процессом перевода 

E/02.7 7 

Управление переводческой 

компанией 

E/03.7 7 

Управление процессом настав-

ничества 

E/04.7 7 

3. Характеристика обобщенных трудовых функций 

3.1. Обобщенная трудовая функция  
«Технологическая поддержка переводческой деятельности» 

Наимено-

вание 

Технологическая поддержка 

переводческой деятельности 
Код A 

Уровень 

квалифи-

кации
 

6 

 
Происхождение 

обобщенной 

трудовой 

функции 

Оригинал X Заимствовано 

из оригинала 

   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Возможные 

наименования 

должностей, 

профессий 

Вендор-менеджер 

Верстальщик перевода 

Инженер локализации 

Инженер по звукозаписи 

Инженер по эксплуатации оборудования 
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Инженер-техник оборудования для устного перевода 

Инженер-технолог 

Контент-менеджер 

Корректор перевода 

Лексикограф 

Менеджер переводческих проектов  

Оператор систем машинного перевода и управления памятью 

переводов 

Переводчик 

Редактор 

Редактор контрольный переводов 

Редактор технический 

Редактор-переводчик 

Рерайтер 

Терминолог 

Технический писатель 

Технолог перевода 

 
Требования к об-

разованию и обу-

чению 

Высшее образование (профильное) – бакалавриат 

или 

Высшее образование (непрофильное) – бакалавриат и дополни-

тельное профессиональное образование – программы профес-

сиональной переподготовки в области профессиональной дея-

тельности 

Требования  

к опыту практи-

ческой работы 

- 

Особые условия 

допуска к работе 

- 

Другие харак-

теристики 

Рекомендуется дополнительное профессиональное 

образование – программы повышения квалификации в области 

профессиональной деятельности не реже 1 раза в 5 лет 

 

Дополнительные характеристики 

 
Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 44 Другие офисные служащие 

ОКПДТР
3
 22569 Инженер по звукозаписи 

22854 Инженер-технолог 

25531 Переводчик 

26025 Редактор 

26035 Редактор контрольный переводов 

26041 Редактор-переводчик 

                                                 
3
 Общероссийский классификатор профессий рабочих, должностей служащих и тариф-

ных разрядов. 
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26049 Редактор технический 

42805 Инженер по эксплуатации оборудования 

ОКСО
4
, ОКСВНК

5
 2.09.03.02 Информационные системы и технологии 

2.09.03.03 Прикладная информатика 

7.45.03.01 Филология 

7.45.03.02 Лингвистика 

7.45.03.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

7.45.03.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной 

сфере 

3.1.1. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Технологическое планирование 

переводческого проекта 
Код A/01.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Получение и обработка первичной информации о требованиях 

к выполнению переводческих работ 

Предварительный анализ проекта, определение объема работ, 

сроков, исполнителей 

Финансовый расчет проекта 

Консультирование заказчика в отношении условий, сроков, 

стоимости выполнения работ и особенностей работы с заказом 

Определение возможных рисков при выполнении заказов и ва-

риантов их предотвращений 

Разработка состава и последовательности технологических 

операций переводческого проекта 

Привлечение исполнителей и согласование с ними условий 

проекта  

Передача материалов в работу исполнителям с четко сформу-

лированными требованиями к результатам 

Контроль соблюдения последовательности технологических 

операций переводческого проекта 

Необходимые 

умения 

Устанавливать контакт с клиентом, поддерживать и развивать 

деловую беседу в процессе переговоров 

                                                 
4
 Общероссийский классификатор специальностей по образованию. 

5
 Общероссийский классификатор специальностей высшей научной квалификации. 
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Переводить с одного языка на другой  

Определять профессиональные навыки, необходимые участни-

кам проекта 

Определять состав участников проекта и распределять функ-

циональные обязанности, исходя из прогнозируемого объема, 

типов обрабатываемых форматов, языков, сроков  

Определять этапы работ, необходимых для реализации проекта 

Вести проектную документацию 

Использовать средства коммуникационной оргтехники для по-

лучения и передачи информации клиентам и исполнителям 

проекта 

Соблюдать деловой этикет 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Теория и практика перевода 

Основы переводческого менеджмента 

Правила оформления финансово-отчетных документов 

Стандарты делопроизводства 

Структура организации и распределение функций между 

структурными подразделениями и специалистами 

Корпоративная политика организации 

Другие 

характеристики  

- 

3.1.2. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Подготовка исходных текстов для 

перевода и оформление текста пе-

ревода 

Код A/02.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Преобразование исходного текста в форматируемый вид для 

перевода путем распознавания, разверстки под перевод или пе-

ренабора, вычленение текста из графических элементов и пе-

ренос в общепринятые текстовые форматы для перевода 

Преобразование исходного текста в заготовки двуязычных до-

кументов для перевода в системах управления переводческой 

памятью  
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Восстановление форматирования текста перевода в соответст-

вии с форматом исходного текста, перенос текста перевода  

в графические элементы, верстка и подверстка 

Оформление текста перевода в соответствии с дополнитель-

ными требованиями заказчика 

Необходимые 

умения 

Распознавать тексты на иностранных и родном языках 

Разверстывать тексты на иностранных и родном языках 

Перенабирать тексты на иностранных и родном языках 

Вычленять и переносить тексты на иностранных и родном язы-

ках из графических элементов 

Формировать заготовки двуязычных документов для перевода 

в системах управления переводческой памятью 

Восстанавливать форматирование текста перевода в соответст-

вии с форматом исходного текста 

Переносить текст перевода в графические элементы 

Переводить с одного языка на другой  

Верстать и подверстывать 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Теория и практика перевода 

Графические системы иностранных и родного языков 

Основы форматирования текстов 

Основы систем управления памяти переводов и автоматизации 

перевода 

Процессы верстки, подверстки 

Другие 

характеристики  

- 

3.1.3. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Технологическое обеспечение 

переводческих и локализационных 

проектов с применением систем 

управления содержимым 

Код A/03.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Декомпиляция исходного материала и компиляция готового 

материала в локализационных проектах  

Перенос исходного текста из сложных форматов, файлов лока-

лизации программного обеспечения, файлов текстового кон-

тента интернет-сайтов в общепринятые текстовые форматы для 

перевода  

Перенос текста перевода в файлы сложных форматов, файлы 

локализации программного обеспечения, файлы текстового 

контента интернет-сайтов 

Проверка и тестирование внешнего вида, формата и оформле-

ния текста перевода в окончательном виде  

Проверка совместимости и обмена исходными текстами и тек-

стами перевода с системами управления содержимым заказчи-

ка  

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Создавать новые запакованные файлы и справочные руково-

дства 

Записывать новые аудиофайлы 

Создавать визуальную графику, на которую накладывается 

текст перевода 

Использовать оригинальные шрифты и создавать аналогичные 

шрифты для алфавита, задействованного при локализации 

Преобразовывать аппаратное обеспечение 

Добавлять дополнительные участки для перемещения выре-

занного контента 

Тестировать внешний вид, формат и оформление текста пере-

вода в окончательном виде в программном обеспечении, ин-

тернет-среде, системах управления содержимым 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык  

Теория и практика перевода 

Основы локализации программных продуктов 

Системы управления содержимым 

Основы систем управления памяти переводов и автоматизации 

перевода 

Графические системы иностранных и родного языков 

Основы форматирования текстов 

Другие 

характеристики  

- 

3.1.4. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Подготовка исходных текстов для 

машинного или автоматизирован-

ного перевода, предперевод 
Код A/04.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 
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Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые 

действия 

Переработка исходного текста в текст, пригодный для машинного, ав-

томатизированного или комбинированного перевода 

Согласование с автором исходного текста и заказчиком перевода из-

менений в исходном тексте для получения текста, пригодного для ма-

шинного, автоматизированного или комбинированного перевода 

Выбор комбинации памяти переводов, глоссариев и терминологиче-

ских баз, расстановка приоритетов памяти переводов 

Автоматический и ручной предперевод на основании памяти перево-

дов, глоссариев и терминологических баз 

Необходи-

мые умения 

Выбирать системы машинного перевода, соответствующие условиям 

переводческого задания, по определенному критерию 

Учитывать требования заказчика по применению/использованию ре-

зультатов определенных, выбранных/настроенных заказчиком систем 

машинного перевода 

Редактировать материалы на исходном языке для машинного перевода 

Выполнять предварительный перевод 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходи-

мые знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Технология машинного перевода 

Системы управления памяти переводов и автоматизации перевода 

Другие харак-

теристики  

- 

3.1.5. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Терминологическое сопровождение 

перевода 
Код A/05.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Автоматическое и ручное извлечение глоссариев и терминоло-

гических баз из параллельных текстов и памяти переводов 

Автоматическое и ручное составление перечня исходных тер-

минов для глоссариев и терминологических баз на основании 

анализа исходного текста или опорных текстов 

Поиск эквивалентов на языке перевода для глоссариев и тер-

минологических баз 

Составление, проверка и доработка глоссариев и терминологи-

ческих баз 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой  

Применять основы лексикографии и терминоведения 

Извлекать и подбирать термины 

Использовать системы управления памяти переводов и автома-

тизации перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне  

Родной язык на профессиональном уровне  

Теория и практика перевода 

Лексикография и терминоведение 

Системы управления памяти переводов и автоматизации пере-

вода 

Другие 

характеристики  

- 

3.1.6. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Техническое обеспечение устного 

перевода 
Код A/06.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Определение состава оборудования для устного перевода в за-

висимости от конкретного проекта 

Сборка, разборка, настройка и эксплуатация оборудования для 

устного перевода 

Техническая поддержка процесса устного перевода  

Необходимые 

умения 

Применять основы теории и практики последовательного  

и синхронного перевода 
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Собирать, настраивать, обеспечивать работу, разбирать обору-

дование для устного перевода 

Оказывать текущую техническую поддержку процесса устного 

перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Теория и практика перевода 

Технология синхронного перевода 

Оборудование для последовательного и синхронного перевода 

Другие 

характеристики  

- 

3.1.7. Трудовая функция 

Наимено-

вание 
Обработка памяти переводов Код A/07.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой функции 
Оригинал X 

Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые 

действия 

Выравнивание параллельных текстов памяти переводов 

Проверка и доработка параллельных текстов памяти переводов  

на смысловое соответствие текста перевода исходному тексту 

Приведение параллельных текстов памяти переводов в соответствие 

с глоссариями, терминологическими базами и требованиями заказчи-

ка, доработка, редактирование метаданных  

Кроссплатформенный перенос, слияние, разделение памяти перево-

дов 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой  

Формировать параллельные тексты памяти переводов 

Проверять и дорабатывать параллельные тексты памяти переводов 

Осуществлять перенос и слияние памяти переводов 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Системы управления памяти переводов и автоматизации перевода 

Другие харак-

теристики  

- 
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3.2. Обобщенная трудовая функция  
«Неспециализированный перевод» 

Наимено-

вание 
Неспециализированный перевод Код B 

Уровень 

квалификации
 6 

 
Происхождение 

обобщенной 

трудовой 

функции 

Оригинал X Заимствовано 

из оригинала 

   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Возможные 

наименования 

должностей, 

профессий 

Гид-переводчик 

Письменный переводчик 

Устный переводчик 

 
Требования 

к образованию 

и обучению 

Высшее образование (профильное) – бакалавриат 

или 

Высшее образование (непрофильное) – бакалавриат и дополнитель-

ное профессиональное образование – программы профессиональ-

ной переподготовки в области профессиональной деятельности 

Требования к опы-

ту практической 

работы 

- 

Особые условия 

допуска к работе 

- 

Другие 

характеристики 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области 

профессиональной деятельности не реже 1 раза в 5 лет 

 

Дополнительные характеристики 

 
Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 44 Другие офисные служащие 

ОКПДТР 20606 Гид-переводчик 

25531 Переводчик 

ОКСО, ОКСВНК 7.45.03.01 Филология 

 7.45.03.02 Лингвистика 

 7.45.03.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

 7.45.03.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной 

сфере 
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3.2.1. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Устный сопроводительный перевод 

Код B/01.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Получение программы пребывания заказчика 

Прибытие на место встречи с заказчиком 

Сопровождение заказчика до пункта назначения и обратно со-

гласно программе визита 

Организационная помощь заказчику на месте пребывания  

в рамках визита 

Соблюдение регламента программы визита 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой в режиме последователь-

ного перевода 

Сохранять коммуникативную цель исходного сообщения 

Быстро переключаться с одного языка на другой 

Устанавливать контакт с заказчиком, поддерживать беседу 

Использовать надлежащие формулы речевого этикета 

Соблюдать профессиональную этику 

Создавать положительный имидж страны, города, организации 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Теория межкультурной коммуникации 

Правила пребывания иностранных граждан на территории Рос-

сийской Федерации 

Правовой статус переводчика 

Другие 

характеристики  
- 
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3.2.2. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Письменный перевод типовой 

документации  
Код B/02.6 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

6 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Прием и обработка полученного задания 

Определение типа текста и его жанровой принадлежности 

Выполнение письменного перевода текста с одного языка  

на другой с опорой на имеющиеся шаблоны 

Саморедактирование текста перевода 

Оформление текста перевода в соответствии с требованиями, 

обеспечивающими аутентичность исходного формата 

Подготовка документов и прохождение процедуры нотариаль-

ного свидетельствования подлинности подписи переводчика  

на переводе документа 

Необходимые 

умения 

Выполнять предпереводческий анализ текста 

Осуществлять поиск информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях 

Обеспечивать точную передачу смысла исходного текста 

Сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного 

текста 

Подготавливать аннотации и рефераты иностранной литерату-

ры и научно-технической документации 

Использовать компьютерные и интернет-технологии для фор-

матирования и оформления перевода в соответствии с нормами 

языка перевода и требованиями заказчика 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Правила нотариального делопроизводства 

Другие 

характеристики  

- 
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3.3. Обобщенная трудовая функция  
«Профессионально ориентированный перевод» 

Наимено-

вание 

Профессионально ориентированный 

перевод Код C 

Уровень 

квалифика

ции
 

7 

 
Происхождение 

обобщенной 

трудовой 

функции 

Оригинал X Заимствовано 

из оригинала 

   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Возможные 

наименования 

должностей, 

профессий 

Аудиовизуальный переводчик  

Переводчик жестового языка 

Переводчик синхронный 

Переводчик технической литературы 

Переводчик-дактилолог  

Переводчик-дефектолог  

Переводчик-консультант 

Переводчик-конфликтолог 

Переводчик-локализатор  

Переводчик-референт 

Переводчик-субтитровщик 

Письменный переводчик 

Постредактор машинного перевода  

Специалист по межкультурной коммуникации 

Устный переводчик  

Художественный переводчик 

 
Требования к 

образованию и 

обучению 

Высшее образование (профильное) – специалитет, магистратура 

или 

Высшее образование (непрофильное) – специалитет, магистра-

тура и дополнительное профессиональное образование – про-

граммы профессиональной переподготовки в области профес-

сиональной деятельности 

Требования к 

опыту практи-

ческой работы 

- 

Особые условия 

допуска к работе 

- 

Другие 

характеристики 

Рекомендуется дополнительное профессиональное 

образование – программы повышения квалификации в области 

профессиональной деятельности не реже 1 раза в 5 лет 
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Дополнительные характеристики 

 
Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 44 

3139 

Другие офисные служащие 

ОКПДТР 25531 Переводчик 

 25533 Переводчик-дактилолог 

 25534 Переводчик-синхронист 

 25535 Переводчик технической литературы 

ОКСО, ОКСВНК 7.45.04.01 Филология 

 7.45.04.02 Лингвистика 

 7.45.04.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

 7.45.04.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной 

сфере 

 7.45.05.01 Перевод и переводоведение 

3.3.1. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Устный последовательный перевод 

Код C/01.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Запрос материалов для подготовки к переводу 

Сбор сведений о заказе и целевой аудитории 

Поиск соответствующей информации по заданной тематике 

Изучение терминологии в заданной сфере профессиональной 

деятельности 

Составление локального тематического словаря 

Выполнение перевода с одного языка на другой в режиме по-

следовательного перевода 

Выполнение перевода с одного языка на другой для официаль-

ных лиц с профессиональным использованием русского языка 

как государственного  

Выполнение перевода с одного языка на другой в рамках эко-

номической, общественно-политической и военной тематик 
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Необходимые 

умения 

Определять тематическую область исходного сообщения  

Определять стратегию перевода 

Использовать переводческую скоропись  

Сохранять коммуникативную цель и стилистику исходного со-

общения 

Быстро переключаться с одного языка на другой  

Применять навыки публичных выступлений 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Общая и специализированная терминология предметной об-

ласти перевода 

Экстралингвистическая информация в соответствующей об-

ласти знаний 

Методика использования компьютера и другого инструмента-

рия с целью повышения производительности в области обеспе-

чения качества переводов  

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.3.2. Трудовая функция 

Наимено-

вание 
Синхронный перевод Код C/02.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые 

действия 

Запрос материалов для подготовки к переводу 

Сбор внешних сведений о заказе и целевой аудитории 

Поиск соответствующей информации по заданной тематике 

Изучение терминологии в заданной сфере профессиональной дея-

тельности 

Составление локального тематического словаря 
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Проверка технического оборудования непосредственно перед нача-

лом работы 

Выполнение перевода с использованием различных каналов связи 

Необходимые 

умения 

Определять тематическую область исходного сообщения  

Выполнять перевод устного текста практически одновременно с его 

произнесением 

Выполнять перевод техникой нашептывания (шушотаж)  

Сохранять коммуникативную цель и стилистический регистр исход-

ного сообщения 

Концентрироваться и удерживать внимание 

Осуществлять профилактику и поддержку работоспособности голо-

сового аппарата 

Использовать технические средства в процессе перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Нормы и стандарты узкоспециализированной области знаний, опреде-

ляющей терминологический аппарат на исходном языке и языке перевода  

Экстралингвистическая информация в соответствующей области 

знаний 

Регламент и протокол проведения конференций, совещаний, перего-

воров и заседаний 

Методика использования компьютера и другого инструментария  

с целью повышения производительности в области обеспечения ка-

чества переводов  

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ 

(в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Федерации 

от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие харак-

теристики  
- 

3.3.3. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Письменный перевод (в том числе с 

использованием специализирован-

ных инструментальных средств) 

Код C/03.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые 

действия 

Поиск и классификация информационных источников, необходимых 

для выполнения переводческого задания 

Письменный перевод, в том числе с использованием средств диктов-

ки и распознавания речи, систем автоматизированного и машинного 

перевода, баз данных памяти переводов, электронных словарей  

и терминологических баз 

Письменный перевод с использованием систем локализации про-

граммного обеспечения 

Постредактирование текста машинного перевода 

Постредактирование подстановок текста перевода из баз данных па-

мяти переводов 

Постредактирование текста перевода, полученного с использованием 

средств диктовки и распознавания речи 

Переводческий контроль качества перевода и его соответствия пере-

водческому заданию 

Заполнение форм отчетности для оптимизации контроля качества 

перевода и использования специализированных инструментальных 

средств организации 

Необходимые 

умения 
Выполнять предпереводческий анализ текста 

Планировать временные, финансовые и технологические ресурсы 

для выполнения переводческого задания 

Подготавливать в электронной форме вспомогательные материалы, 

необходимые для перевода специальных текстов и (или) локализа-

ции программного обеспечения 

Находить, анализировать и классифицировать информационные ис-

точники в соответствии с целями перевода и требованиями перево-

дческого задания 

Применять в процессе перевода электронные словари и глоссарии, 

терминологические базы, конкордансы, корпуса текстов и базы дан-

ных памяти переводов 

Создавать, поддерживать в рабочем состоянии и применять в про-

цессе перевода персональные терминологические базы, глоссарии  

и базы данных памяти переводов 

Использовать программно-аппаратные средства автоматизации про-

цесса перевода, в том числе средства автоматизации работы в офис-

ном программном обеспечении, специализированные программные 

средства автоматизированного и машинного перевода, средства дик-

товки и распознавания речи  

Использовать инструментальные средства локализации программно-

го обеспечения 

Переводить с одного языка на другой 

Создавать текст локализации на языке перевода согласно культур-

ным особенностям определенного региона 

Создавать визуальную графику, на которую накладывается текст пе-

ревода 

Соблюдать требования переводческого задания, руководств по фир-

менному стилю, отраслевых и внутренних стандартов качества пере-

вода 
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Применять методы, процедуры и программные средства контроля 

качества перевода специальных текстов и локализации программно-

го обеспечения 

Вносить необходимые смысловые, лексические и стилистико-

грамматические изменения в текст перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория и практика перевода 

Действующая система координации переводов 

Методы планирования временных, финансовых и технологических 

ресурсов для выполнения переводческого задания  

Специализация деятельности организации 

Теоретические принципы письменного перевода специальных тек-

стов и локализации программного обеспечения 

Основные принципы и методы работы с терминологическими база-

ми, словарями, глоссариями, конкордансами и корпусами текстов  

Инструментальные средства локализации программного обеспечения 

Программно-аппаратные средства автоматизации процесса перевода  

Методы автоматизированного поиска информации и принципы ее 

классификации в соответствии с целями перевода и требованиями 

переводческого задания 

Методы постредактирования результатов машинного перевода 

Нормативные правовые акты, действующие в области перевода и ло-

кализации программного обеспечения 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ  

(в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Федерации  

от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие харак-

теристики  

- 

3.3.4. Трудовая функция 

Наимено-

вание 
Художественный перевод Код C/04.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Прием и обработка полученного заказа 

Сбор внешних сведений о заказе и целевой аудитории 

Изучение индивидуального авторского стиля 

Выполнение предварительного перевода текста с последующей 

саморедактурой бумажной версии текста 

Передача готового перевода редактору/корректору с запросом 

сверстанного текста на вычитку 

Сотрудничество с редактором по возникающим у него вопро-

сам, вычитка и утверждение верстки  

Согласование финальной версии перевода для передачи заказ-

чику 

Необходимые 

умения 

Выполнять предпереводческий анализ текста 

Переводить с одного языка на другой 

Анализировать и передавать средствами языка перевода инди-

видуальный авторский стиль 

Сохранять размер и стопность при переводе поэзии 

Отражать звукопись при переводе поэзии 

Применять алгоритм аналитического вариативного поиска эк-

вивалента с помощью печатных и электронных ресурсов 

Сохранять коммуникативную цель исходного текста посредст-

вом соответствующих переводческих преобразований 

Идентифицировать и передавать интертекстуальность 

Различать стандартные и окказиональные переводческие экви-

валенты и выстраивать алгоритмы поиска творческих перево-

дческих решений 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Филологическое знание родного языка 

Реалии лингвокультур иностранного и родного языков 

Литературная традиция языка оригинала и перевода, а также 

традиция перевода в соответствующей языковой паре 

Принципы и приемы художественного перевода в соответст-

вующей языковой паре 

Стилистические регистры соответствующих языков 

Этические нормы перевода 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-

ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Феде-

рации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 
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3.3.5. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Предоставление консультаций  

по межкультурному общению 
Код C/05.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Прием иностранных посетителей с учетом невербальных 

средств общения (мимика, жесты), правил этикета, ритуалов, 

этических и нравственных норм поведения, принятых в ино-

язычных культурах 

Сбор и анализ информации, необходимой для понимания кон-

фликтной межкультурной ситуации, изложенной заказчиком 

Предоставление путей решения межкультурных проблем  

на основании анализа речевого и неречевого поведения пред-

ставителей иноязычной культуры 

Создание кейсов по улучшению процесса коммуникации меж-

ду людьми, вовлеченными в совместную работу 

Проведение тренингов, способствующих развитию межкуль-

турной компетенции, с моделированием похожих жизненных 

ситуаций 

Необходимые 

умения 

Прогнозировать возможные «точки расхождения» между куль-

турами, приводящие к межкультурным конфликтам 

Переводить с одного языка на другой 

Применять стратегии поведения, минимизирующие межкуль-

турные конфликты 

Выявлять и анализировать причины межкультурных конфлик-

тов 

Формировать предложения по выходу из ситуации межкуль-

турного конфликта 

Организовывать консультирование по межкультурной комму-

никации 

Распознавать и корректировать поведение и эмоциональное 

состояние участников коммуникации 

Налаживать контакты с каждой из сторон и между участника-

ми межкультурного общения 

Определять цели и решать задачи межкультурного взаимодей-

ствия 

Использовать стереотипные сценарии профессионального 

межкультурного взаимодействия 
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Отбирать валидные источники информации о культуре потен-

циального партнера по профессиональной межкультурной 

коммуникации 

Анализировать действия участников коммуникации в кон-

фликтной ситуации 

Анализировать эффективность межкультурного взаимодейст-

вия 

Использовать наглядные проблемно-обучающие модели реше-

ния межкультурных конфликтов  

Использовать вербальные и невербальные средства языка в за-

висимости от культурологического контекста 

Использовать коммуникативные техники, принятые в ино-

язычной и родной культурах, на основе осознания специфики 

каждой из них 

Проектировать стратегии и алгоритмы профессионального 

взаимодействия, учитывая межкультурный контекст 

Использовать социально и культурно обусловленные сценарии, 

национально-специфические модели поведения в различных 

ситуациях межкультурного взаимодействия 

Использовать культурные особенности коммуницирующих 

сторон и адаптировать тактики поведения с целью сохранения 

идентичности обеих сторон 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория межкультурной коммуникации 

Межкультурный менеджмент 

Интерлингвокультурология 

Источники межкультурных конфликтов 

Теория формирования «третьей культуры» 

Подходы и алгоритмы выстраивания межкультурной коммуни-

кации 

Подходы к организации группового и индивидуального кон-

сультирования 

Подходы к социокультурной интерпретации  

Подходы к лингвостратегической интерпретации 

Деловой этикет и протокол 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-

ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Феде-

рации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 
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3.3.6. Трудовая функция 

Наимено-

вание 
Аудиовизуальный перевод Код C/06.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Предпереводческий анализ аудиовизуального материала  

на родном и иностранном языках  

Подготовка терминологических и иных лингвистических ре-

сурсов, учитывающих лингвокультурологическую специфику 

переводимого аудиовизуального произведения 

Перевод аудиовизуального материала на родной и иностран-

ный языки 

Редактирование перевода аудиовизуального материала и кор-

ректорская правка 

Создание текста субтитров на родном языке 

Перевод аудиовизуального материала на родной и иностран-

ный языки с учетом адаптации текста под субтитры 

Редактирование текста субтитров на языке перевода 

Перевод аудиовизуального материала на язык перевода с уче-

том адаптации текста для дублирования 

Редактирование текста для последующего дублирования  

на языке перевода 

Создание (укладка) текста для дублирования на языке перевода 

Необходимые 

умения 

Анализировать аудиовизуальный материал на исходном языке 

и языке перевода 

Осуществлять предварительный перевод аудиовизуального ма-

териала с учетом адаптации текста под субтитры 

Создавать текст субтитров на языке перевода  

Редактировать текст субтитров на языке перевода 

Осуществлять предварительный перевод аудиовизуального ма-

териала с учетом адаптации текста под закадровое озвучивание 

Создавать текст для закадрового озвучивания на языке перевода 

Редактировать текст для закадрового озвучивания на языке пе-

ревода 

Создавать текст для дублирования 

Редактировать текст для дублирования 

Соблюдать профессиональную этику 
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Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Реалии лингвокультур иностранного и родного языков 

Теория и практика перевода 

Основы киноведения 

Основы сценарного искусства 

Специальное программное обеспечение для перевода 

Основы переводческого анализа для закадрового озвучивания 

Основные принципы субтитрирования 

Основные принципы работы с текстом для дублирования  

Профессиональная этика переводчика 

Федеральный закон от 22.08.1996 № 126-ФЗ «О государствен-

ной поддержке кинематографии Российской Федерации» 

(в ред. от 01.12.2014), Гражданский кодекс РФ (часть четвер-

тая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой 

кодекс Российской Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ  

(в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.3.7. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Локализация аудиовизуальных про-

изведений 
Код C/07.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые 

действия 

Анализ аудиовизуальных произведений на исходном языке для 

подготовки к локализации, в том числе с учетом особенностей 

и требований погружающих сред (формат стереопроизведений, до-

полненной, виртуальной и смешанной реальностей) 

Подготовка терминологических и иных лингвистических ресурсов 

для конкретных аудиовизуальных произведений, в том числе с ис-

пользованием специального программного обеспечения, учиты-

вающих специфику требований к локализации аудиовизуального 

произведения 

Предварительный перевод аудиовизуальных произведений для ло-

кализации 



33 

Создание текста для локализации аудиовизуальных произведений 

Редактирование текста для локализации аудиовизуальных произве-

дений с учетом данных о воспринимаемости перевода в соответст-

вующих средах 

Необходимые 

умения 

Выполнять предпереводческий анализ аудиовизуальных произве-

дений на исходном языке 

Осуществлять предварительный перевод аудиовизуального произ-

ведения с учетом адаптации текста под условия локализации на эк-

ране или в ячейке 

Создавать текст локализации аудиовизуального произведения  

на языке перевода 

Редактировать текст локализации аудиовизуального произведения 

на языке перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Специфика адаптирования текстов перевода для локализации ау-

диовизуальных произведений с учетом особенностей носителей,  

в том числе погружающих сред восприятия 

Принципы локализации аудиовизуального произведения и работы  

с дополнительным контекстом 

Специальное программное обеспечение 

Профессиональная этика переводчика 

Федеральный закон от 22.08.1996 № 126-ФЗ «О государственной под-

держке кинематографии Российской Федерации» (в ред. от 01.12.2014), 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ 

(в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Федерации 

от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.3.8. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Аудиовизуальный перевод для ау-

диторий с особыми когнитивными 

потребностями 

Код C/08.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Предпереводческий анализ аудиовизуального материала с уче-

том необходимости его адаптации для аудиторий с особыми 

когнитивными требованиями 

Анализ особенностей восприятия аудиторий с особыми когни-

тивными потребностями (дети до 11 лет, слабовидящие и не-

зрячие, слабослышащие и глухие) 

Создание пакета требований к отбору языкового материала  

и построению процесса интерсемиотического перевода 

Перевод аудиовизуального материала и аудиодескрипции для 

аудиторий с особыми когнитивными потребностями  

Редактирование текста и аудиодескрипции для аудиторий  

с особыми когнитивными потребностями 

Перевод посредством жестового языка 

Тестирование созданного аудиовизуального произведения  

с привлечением фокус-групп, в состав которых входят пред-

ставители целевых аудиторий 

Необходимые 

умения 

Анализировать аудиовизуальный материал на исходном языке 

и языке перевода с учетом специфики его рецепции целевыми 

аудиториями 

Осуществлять перевод аудиовизуального материала с учетом 

адаптации текста под аудиодескрипцию (тифлокомментирова-

ние) и транскреацию 

Создавать текст на языке перевода для аудиодескрипции (тиф-

локомментирования) и транскреации 

Осуществлять прямой и обратный перевод с помощью жесто-

вого языка  

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Реалии лингвокультур иностранного и родного языков 

Теория и практика перевода 

Принципы тифлокомментирования, аудиодескрипции и транс-

креации для разных целевых аудиторий 

Жестовый язык как лингвистическая система 

Основы сурдопедагогики, дефектологии, сурдологии, возрас-

тной педагогики, гигиены, физиологии и психологии лиц  

с особыми когнитивными потребностями  

Профессиональная этика переводчика 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 
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3.4. Обобщенная трудовая функция  
«Контроль качества перевода» 

Наимено-

вание 
Контроль качества перевода Код D 

Уровень 

квалифи-

кации
 

7 

 
Происхождение 

обобщенной 

трудовой 

функции 

Оригинал X Заимствовано 

из оригинала 

   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Возможные 

наименования 

должностей, 

профессий 

Научный сотрудник в области перевода и переводоведения 

Переводчик-исследователь 

Переводчик-консультант 

Редактор 

Редактор контрольный переводов 

Редактор научный 

Редактор-консультант 

Редактор-переводчик 

Редактор-стилист 

Специалист по контролю качества перевода 

Старший лексикограф 

Старший редактор 

Старший терминолог 

Тематический рецензент 

 
Требования  

к образованию  

и обучению 

Высшее образование (профильное) – специалитет, магистратура 

или 

Высшее образование (непрофильное) – специалитет, магистра-

тура и дополнительное профессиональное образование – про-

граммы профессиональной переподготовки в области профес-

сиональной деятельности 

Требования к 

опыту 

практической 

работы 

Опыт работы не менее 3 лет 

Особые условия 

допуска к работе 

- 

Другие 

характеристики 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области профес-

сиональной деятельности не реже 1 раза в 5 лет 
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Дополнительные характеристики 

 
Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 44 Другие офисные служащие 

ОКПДТР 25531 Переводчик 

26025 Редактор 

26035 Редактор контрольный переводов 

26041 Редактор-переводчик 

ОКСО, ОКСВНК 7.45.04.01 Филология 

 7.45.04.02 Лингвистика 

 7.45.04.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

 7.45.04.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной 

сфере 

 7.45.05.01 Перевод и переводоведение 

3.4.1. Трудовая функция 

Наимено-

вание 
Редакторский контроль перевода Код D/01.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Анализ переводческого задания  

Запрос уточнений технического задания  

Редактирование переводов 

Редактирование переводов в специализированном программ-

ном обеспечении для автоматизации перевода  

Сверка и вычитка переводов  

Выполнение лексикографического контроля 

Выполнение терминологического контроля 

Оценка качества переводов и рейтингование переводчиков  

Форматирование переводов  

Предоставление обратной связи переводчикам по результатам 

выполнения редактирования 
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Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Проверять текст перевода по формальным признакам 

Ликвидировать случаи неполного перевода 

Вносить необходимые смысловые, лексические и стилистико-

грамматические изменения в текст перевода 

Проверять правильность перевода терминов 

Унифицировать терминологию  

Форматировать текст перевода 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Общая и специализированная терминология предметной об-

ласти перевода 

Критерии контроля качества 

Метрики оценки качества перевода 

Терминологический анализ 

Принципы унификации терминов 

Принципы стандартизации терминов 

Правила форматирования печатного текста 

Механизм компьютерного редактирования, анализа и оценки 

результатов перевода 

Использование компьютерной техники и средств автоматиза-

ции с целью повышения производительности в области кон-

троля качества переводов 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.4.2. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Предоставление консультаций  

по улучшению качества перевода 
Код D/02.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые 

действия 

Независимая экспертиза качества устного и письменного перевода 

Проведение профессионально-ориентационных мероприятий в обра-

зовательных организациях, обучающих переводу 

Координирование наставнической деятельности совместно с препо-

давателями переводческих дисциплин в рамках кадровой политики 

организации 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Проводить экспертизу устных и письменных переводов и давать 

экспертное заключение по выявленным фактам 

Разрабатывать практические рекомендации по улучшению качества 

переводов 

Проводить тестирование и аттестацию для выявления прогресса  

в процессе наставничества 

Проводить совместные мероприятия переводческих предприятий  

и отделов с образовательными организациями, обучающими переводу  

Осуществлять экспертную оценку научных работ и лучших практик 

в области перевода 

Применять и координировать наставническую деятельность в повсе-

дневной работе переводческих предприятий и отделов 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Правила, приемы и процедуры проведения лингвистической экспер-

тизы устных и письменных переводов 

Методология обучения устному и письменному переводу 

Методология наставничества  

Методические основы производственной практики 

 Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ  

(в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Федерации  

от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие харак-

теристики  

- 

3.4.3. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Исследовательская деятельность  

в области перевода 
Код D/03.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Критический анализ развития переводческой отрасли 

Внедрение достижений науки в области перевода, переводове-

дения и дидактики перевода 

Мониторинг информации по теме исследования 

Представление в научных докладах и публикациях результатов 

исследований в области перевода, переводоведения и дидакти-

ки перевода 

Составление отчетов по полученным результатам 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Писать статьи по результатам проведенных исследований в об-

ласти перевода, переводоведения и дидактики перевода 

Готовить доклады и публично представлять результаты иссле-

дований  

Проводить исследования по апробированию новых технологий, 

методик, моделей в области теории и практики, дидактики пе-

ревода 

Оценивать эффективность научно-исследовательских разрабо-

ток в области теории и практики, дидактики перевода 

Устанавливать партнерские отношения для реализации проекта 

Использовать методы поиска и обобщения информации в рам-

ках поставленной задачи 

Проводить научный эксперимент 

Работать в междисциплинарных командах и проектах 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык на профессиональном уровне 

Родной язык на профессиональном уровне 

Теория, практика и дидактика перевода 

Виды источников для поиска и отбора материала в области 

теории и практики, дидактики перевода 

Требования к подготовке научных докладов и публикаций 

Достижения науки в области теории и практики, дидактики пе-

ревода 

Лучшие практики опыта проведения междисциплинарных ис-

следований в области перевода 

Методы и процедуры оценки результативности междисципли-

нарного научно-исследовательского проекта 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-

ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Феде-

рации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 
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3.5. Обобщенная трудовая функция  
«Руководство переводческой деятельностью» 

Наимено-

вание 

Руководство переводческой 

деятельностью 
Код E 

Уровень 

квалифика

ции
 

7 

 
Происхождение 

обобщенной 

трудовой 

функции 

Оригинал X Заимствовано 

из оригинала 

   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Возможные 

наименования 

должностей, 

профессий 

Директор 

Переводчик-куратор 

Переводчик-ментор 

Переводчик-наставник 

Переводчик-тьютор 

Руководитель отдела 

Старший технолог 

 
Требования  

к образованию  

и обучению 

Высшее образование (профильное) – специалитет, магистратура 

или 

Высшее образование (непрофильное) – специалитет, магистра-

тура и дополнительное профессиональное образование – про-

граммы профессиональной переподготовки в области профес-

сиональной деятельности 

Требования  

к опыту практи-

ческой работы 

Опыт работы не менее 3 лет 

Особые условия 

допуска к работе 

- 

Другие 

характеристики 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области 

профессиональной деятельности не реже 1 раза в 5 лет 

 

Дополнительные характеристики 

 
Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 44 Другие офисные служащие 

ОКПДТР 26153 Руководитель группы 

ОКСО 7.45.04.01 Филология 

 7.45.04.02 Лингвистика 
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 7.45.04.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

 7.45.04.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной 

сфере 

 7.45.05.01 Перевод и переводоведение 

3.5.1. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Управление переводческим отделом  

(в том числе переводческим 

подразделением непрофильной 

организации) 

Код E/01.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Распределение функциональных задач внутри группы или от-

дела 

Распределение объемов работ, контроль качества и своевре-

менности исполнения 

Ведение отчетности о работе группы или отдела 

Анализ и контроль эффективности работы группы или отдела 

Разработка и согласование показателей эффективности работы 

отдела или группы и отдельных сотрудников 

Анализ, планирование и контроль внедрения специализиро-

ванного программного и аппаратного обеспечения, а также пе-

редовых методов работы в отделе или группе 

Управление рисками на уровне работы отдела 

Разработка политики взаимодействия с заказчиками 

Необходимые 

умения 
Переводить с одного языка на другой 

Поддерживать внутреннюю корпоративную культуру и этиче-

ские нормы 

Планировать финансовые потребности 

Осуществлять подбор персонала, организовывать обучение  

и повышение квалификации для сотрудников 

Совершенствовать производственные алгоритмы  

Проводить общие собрания коллектива 

Консультировать сотрудников отдела по возникающим вопро-

сам 

Уточнять структуру и формат предоставляемых и сдаваемых 

материалов  

Соблюдать профессиональную этику 
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Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Корпоративная культура и этические нормы 

Финансовое планирование 

Технологические процессы перевода 

Основы управления персоналом 

Основы перспективного планирования 

Основы управления рисками 

Система показателей эффективности  

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.5.2. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Управление производственным 

процессом перевода 
Код E/02.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые 

действия 

Разработка типовых алгоритмов и типовых технологических про-

цессов  

Разработка и планирование набора функциональных задач отдель-

ных работников, групп и отделов переводческого предприятия  

Разработка и планирование общего порядка взаимодействия от-

дельных работников, групп и отделов переводческого предприятия  

Управление рисками на уровне переводческих проектов 

Контроль соблюдения общего порядка взаимодействия отдельных 

работников, групп и отделов переводческого предприятия 

Разработка механизма совершенствования технологии и порядка 

взаимодействия  

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Консультировать заинтересованные стороны по вопросам выпол-

нения заказа 

Организовывать международные протокольные мероприятия с ис-

пользованием нескольких рабочих языков, их информационно-

документационным обеспечением 
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Определять возможные риски в процессе работы и предпринимать 

меры по их предупреждению и устранению 

Взаимодействовать с исполнителями и осуществлять приемочный 

контроль 

Обрабатывать и анализировать тексты в специализированном про-

граммном обеспечении 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Технологические процессы перевода 

Основы управления персоналом 

Основы финансового планирования 

Основы управления рисками 

Специализированное программное обеспечение 

Система показателей эффективности 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006 № 230-ФЗ 

(в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской Федерации  

от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие харак-

теристики  

- 

3.5.3. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Управление переводческой 

компанией 
Код E/03.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 

 
Трудовые действия Анализ существующих потребностей заказчиков, группы за-

казчиков, отрасли  

Прогнозирование и выяснение будущих потребностей заказчи-

ка, группы заказчиков, обслуживаемых отраслей 

Разработка и планирование заблаговременных и долгосрочных 

мероприятий по обеспечению будущих потребностей заказчи-

ков и качества перевода  

Составление требований к разработке программного обеспече-

ния для переводческого предприятия  

Внедрение программного обеспечения на переводческом пред-

приятии 
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Анализ и прогнозирование технологических потребностей 

рынка перевода 

Анализ исследований и разработок в области автоматизации 

перевода 

Определение вектора технологического развития переводче-

ского предприятия  

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Разрабатывать и внедрять корпоративную культуру и этиче-

ские нормы 

Определять и организовывать основные и вспомогательные 

направления деятельности 

Планировать и проводить финансовую политику 

Взаимодействовать с контролирующими органами и гаранти-

ровать соблюдение требованиий законодательства 

Разрабатывать и контролировать исполнение внутренней до-

кументации 

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Иностранный язык 

Корпоративная культура и этические нормы 

Финансовое планирование 

Технологические процессы перевода 

Основы управления персоналом 

Основы перспективного планирования 

Основы управления рисками 

Система показателей эффективности  

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 

3.5.4. Трудовая функция 

Наимено-

вание 

Управление процессом 

наставничества 
Код E/04.7 

Уровень 

(подуровень) 

квалификации
 

7 

 
Происхождение 

трудовой 

функции 

Оригинал X 
Заимствовано 

из оригинала 
   

     

Код 

оригинала 

Регистрационный 

номер 

профессионального 

стандарта 
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Трудовые действия Разработка плана и основных этапов стажировки 

Презентация основополагающих документов организации 

Проведение инструктажей и методических консультаций  

Обучение стажера конкретным профессиональным компетен-

циям   

Предоставление конструктивной обратной связи заказчику ус-

луг наставничества и стажеру 

Проверка результатов выполненной стажером работы 

Предоставление итоговых рекомендаций по результатам ста-

жировки 

Необходимые 

умения 

Переводить с одного языка на другой 

Составлять план и разрабатывать основные этапы стажировки 

Организовать и контролировать работу стажера 

Анализировать и критически оценивать работу стажера 

Применять основы педагогики в профессиональной коммуни-

кации со стажером 

Проектировать и реализовывать содержание и технологии 

формирования у стажера требуемых профессиональных компе-

тенций 

Развивать профессионально значимые качества личности ста-

жера 

Использовать соответствующие методы мотивации для вовле-

чения стажера в профессиональную деятельность 

Формировать и развивать ответственное и сознательное отно-

шение к профессии 

Давать профессиональную оценку результатам работы стаже-

ров и рекомендации для профессионального становления  

Соблюдать профессиональную этику 

Необходимые 

знания 

Теория перевода 

Этические нормы профессии 

Основы педагогики 

Методы наставничества  

Алгоритмы организации наставничества 

Гражданский кодекс РФ (часть четвертая) от 18.12.2006  

№ 230-ФЗ (в ред. от 03.07.2016); Трудовой кодекс Российской 

Федерации от 30.12.2001 № 197-ФЗ (в ред. от 11.10.2018) 

Другие 

характеристики  

- 
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4. Сведения об организациях-разработчиках  
профессионального стандарта 

4.1. Ответственная организация-разработчик 

НП «Национальная ассоциация офисных специалистов и административных работ-

ников», г. Москва 

(наименование организации) 

 

Директор НП «НАОСАР»  

Хлюснева Людмила Петровна   

 (должность и ФИО руководителя)   

4.2. Наименования организаций-разработчиков 

1 Союз переводчиков России (СПР) – ответственный координатор, г. Москва  

2 Национальная лига переводчиков (НЛП), г. Москва 

3 Союз «Центрально-Сибирская торгово-промышленная палата», г. Красноярск 

4 Институт филологии и языковой коммуникации ФГАОУ ВО «Сибирский 

федеральный университет», г. Красноярск 

5 ООО «АКМ-Вест», г. Москва 

6 ООО «РуФилмс», г. Москва 

7 ООО «Бюро переводов «Нэо Транслейтинг», г. Красноярск 

8 ООО ПК «Янус», г. Москва 
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА К ПРОЕКТУ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО СТАНДАРТА  

«СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА 
И ЛОКАЛИЗАЦИИ» 

1. Общая характеристика вида  
профессиональной деятельности,  

трудовых функций 

1.1. Перспективы развития вида  
профессиональной деятельности 

Разработка профессионального стандарта «Специалист в облас-

ти перевода и локализации» была инициирована в мае 2016 г. 

на IX съезде Союза переводчиков России, а 28 июня 2016 г. подкреп-

лена инициативой, проявленной рядом работодателей. 

При разработке данного профессионального стандарта авторами 

изучен как международный опыт, так и приоритетные и стратегиче-

ские направления развития переводческой отрасли России, связанные 

в том числе с цифровыми технологиями. Речь идет не только о ма-

шинном переводе, но и о влиянии на профессию переводчика таких 

инноваций, как искусственный интеллект, социальные сети, техноло-

гии дополненной и виртуальной реальности и пр., меняющих саму 

суть процессов познания и осмысления мира. Стремительное разви-

тие цифровых технологий, оптимизация бизнес-процессов и модерни-

зация систем управления переводческими проектами приводят к не-

обходимости актуализации отраслевой структуры трудовых ресурсов 

в индустрии перевода. 

Актуальным представляется описание перевода как вида про-

фессиональной деятельности в формирующейся трансдисциплинар-

ной действительности. Интенсификация внешнеэкономической дея-

тельности, стремительное развитие науки и техники, а также развора-

чивающаяся когнитивная революция послужили мотивирующим фак-

тором для модернизации переводческих процессов. Вследствие этого 

появилась необходимость в переопределении деятельностных конту-

ров различных видов современного перевода и расширении набора 

межотраслевых профессиональных компетенций переводчика за счет 

включения в их перечень информационно-лингвистической, консуль-
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тативно-коммуникативной, лингводидактической, научно-исследова-

тельской, технологической и ряда междисциплинарных компетенций.  

Данный профессиональный стандарт описывает обновленную 

профессию, необходимую рынку труда и связанную с новыми техно-

логическими реалиями и запросами, в том числе с межъязыковой ло-

кализацией, стандартизацией, автоматизированным и аудиовизуаль-

ным переводом, постредактированием машинного перевода, эффек-

тивным менеджментом и др. 

Кроме того, разработка данного профессионального стандарта 

обусловлена: 

– значимостью данного вида профессиональной деятельности 

как для государственных, так и частных коммерческих орга-

низаций; 

– значительной потребностью рынка труда в специалистах  

в данной сфере; 

– разнообразием трудовых функций и трудовых действий спе-

циалистов. 

Профессиональный стандарт является нормативным докумен-

том, в котором сформулированы профессионально-квалификацион-

ные требования рынка труда к компетенциям работников. В основе 

создания документа лежит разработка профессионально-квалифика-

ционной структуры в сфере перевода и локализации, а также профес-

сиональных квалификаций для специалистов данной сферы. В качест-

ве приоритета профессиональной деятельности для разработки стан-

дарта была определена деятельность в области перевода, локализации 

и управления переводческими проектами и процессами. 

Анализ деятельности крупных предприятий и организаций пока-

зал, что работодателям приходится в значительной степени доучивать 

подавляющую часть своего персонала, что сказывается на качестве  

и эффективности предоставляемых переводческих услуг. Это проис-

ходит по причине отсутствия целенаправленной подготовки по разви-

тию навыков, соответствующих востребованным должностям (кор-

ректор, верстальщик, терминолог, постредактор машинного перевода, 

аудиовизуальный переводчик, переводчик-локализатор, наставник-

консультант, менеджер проекта и т.п.). Кроме того, это серьезно пре-

пятствует трудоустройству выпускников вузов и потенциальных со-

трудников переводческих компаний/корпоративных отделов перево-

дов. Отсутствие профессиональных стандартов, описывающих новые 

навыки, также лишает вузы возможности официально создавать соот-

ветствующие магистерские программы, спецкурсы и программы до-



49 

полнительного обучения. К сожалению, ряд вузов пытается придер-

живаться устаревших профессиональных стандартов, что приводит  

к стагнации в отрасли и возникновению противостояния работодате-

лей и учебных заведений. 

Данный профессиональный стандарт основан на результатах 

всестороннего анализа деятельности современных переводчиков  

и призван консолидировать позиции более широкого круга участни-

ков профессионального переводческого сообщества, дать возмож-

ность уже в ближайшем будущем осваивать продуктивные инноваци-

онные подходы к профессиональной переводческой деятельности,  

а также служить основой образовательных стандартов подготовки 

кадров в соответствующей сфере.  

Стандарт описывает требования к образованию и навыкам спе-

циалистов, основные действия и принципы их работы, вопросы орга-

низации и контроля переводческих процессов. Профессиональный 

стандарт «Специалист в области перевода и локализации» также по-

может решить задачу внедрения лучших инновационных технологи-

ческих разработок в переводческую деятельность. 

Проект составлен на основе результатов анализа состояния вида 

профессиональной деятельности, перспектив его развития с учетом 

российских и международных тенденций, а также нормативной, ме-

тодической, учебной, технологической документации.  

Наряду с изучением российской практики разработчики обраща-

лись к международному опыту. В ходе анализа были изучены сле-

дующие нормативные документы: 

1) ISO 17100:2015 Translation services – Requirements for transla-

tion services; 

2) ISO 18587:2017 Translation services – Post-editing of machine 

translation output – Requirements; 

3) ISO/TS 11669:2012 Translation projects – General guidance;  

4) ISO 18841:2018 Interpreting services – General requirements and 

recommendations; 

5) ISO 20109:2016 Simultaneous interpreting – Equipment – Re-

quirements; 

6) ISO 13611:2014 Interpreting – Guidelines for community inter-

preting; 

7) BS EN 15038:2006 Translation services. Service requirements; 

8) Recommendations on the Legal Protection of Translators and 

Translations and the Practical Means to Improve the Status of Transla-

tors // UNESCO: General Conference. Nairobi, 1976. 22.11. 
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В результате анализа указанного перечня было выявлено отсут-

ствие подобного стандарта, хотя отдельные аспекты разрозненно на-

ходили отражение в ряде международных и российских документов. 

В этой связи возникла потребность в сведении требуемых предложе-

ний в рамках единого документа – профессионального стандарта 

«Специалист в области перевода и локализации». 

Разработка проекта профессионального стандарта позволит осу-

ществить подготовку специалистов современного уровня. В данном 

случае речь идет не только о специалистах по переводу, но и о специа-

листах, которые могут работать со специализированным переводческим 

программным обеспечением и в системах управления переводческими 

проектами в условиях цифровой экономики. 

1.2. Описание обобщенных трудовых функций,  
входящих в вид профессиональной деятельности,  

и обоснование их отнесения  
к конкретным уровням квалификации 

При разработке проекта профессионального стандарта были 

сформулированы трудовые функции для каждой обобщенной трудо-

вой функции. Проведены выборка наиболее значимых трудовых 

функций для каждой обобщенной трудовой функции и распределение 

трудовых функций по квалификационным уровням национальной 

рамки квалификаций. Определены иные требования к работнику 

(стаж, уровень образования и т. д.), каждая трудовая функция разде-

лена на трудовые действия, составлен перечень необходимых знаний 

и умений для каждого трудового действия. 

Для определения состава трудовых функций проекта профес-

сионального стандарта разработаны следующие документы: 

1) формы анкет для проведения экспертных опросов; 

2) перечень организаций для проведения анкетирования; 

3) требования к экспертам; 

4) проект профессионального стандарта с конкретизацией  

по квалификационным уровням, включая требования к профессио-

нальному образованию, дополнительной подготовке, опыту работы. 

С учетом дескрипторов Национальной рамки квалификаций  

и результатов опроса специалистов трудовые функции специалистов  

в проекте профессионального стандарта следует отнести к 6-му  

и 7-му уровням в зависимости от их конкретного содержания (см. 

проект профессионального стандарта). 
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Термины и определения 

Профессиональный стандарт – это нормативный документ, 

определяющий характеристику квалификации, необходимой работни-

ку для осуществления определенного вида профессиональной дея-

тельности, в том числе выполнения определенной трудовой функции 

(ТК РФ).  

Область профессиональной деятельности – совокупность ви-

дов трудовой деятельности, имеющая общую интеграционную основу 

и предполагающая схожий набор компетенций для их выполнения. 

Корреспондируется с одним или несколькими видами экономической 

деятельности. 

Вид профессиональной деятельности – совокупность обоб-

щенных трудовых функций, имеющих близкий характер, результаты 

и условия труда. 

Обобщенные трудовые функции – набор основных трудовых 

функций, обеспечивающих выполнение профессиональной деятель-

ности специалиста.  

Трудовая функция – относительно автономный набор трудо-

вых действий, определяемых бизнес-процессом, предполагающий на-

личие необходимых компетенций для их выполнения. 

Трудовое действие – простейшая (элементарная) производст-

венная операция, определяемая бизнес-процессом, совершаемая ра-

ботником для выполнения своей трудовой функции. 

Квалификационный уровень – совокупность требований  

к компетенциям работников, дифференцируемых по параметрам 

сложности, нестандартности трудовых действий, ответственности  

и самостоятельности. 

Квалификация – уровень знаний, умений, профессиональных 

навыков и опыта работы работника.  

Компетенция – совокупность знаний, умений, трудовых навы-

ков и способности работника самостоятельно применять теоретиче-

ские и практические знания в работе. Уровень компетенции опреде-

ляется способностью работника справляться со сложными и непред-

сказуемыми ситуациями и изменениями.  

Национальная система профессиональных квалификаций – 

совокупность механизмов регулирования спроса на квалификации ра-

ботников со стороны рынка труда и предложения квалификаций  

со стороны системы образования и обучения.  

Перевод – вид языкового посредничества, общественное пред-

назначение которого заключается в том, чтобы в максимально воз-
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можной мере приблизить опосредованную двуязычную коммуника-

цию по полноте, эффективности и естественности общения к обычной 

одноязычной коммуникации. 

Межкультурная медиация – вид языкового посредничества, 

обеспечивающий межкультурное взаимодействие двух и более ком-

муникантов, непосредственное общение между которыми невозмож-

но в силу каких-либо обстоятельств. При этом происходит не только 

перенос информации с одного естественного языка на другой, но и ее 

преобразование в иную форму, определяемую не организацией этой 

информации в оригинале, а особой задачей межъязыковой коммуни-

кации. 

Межъязыковая локализация – помимо собственно перевода 

включает культурную адаптацию какого-либо товара или услуги  

к особенностям определенной страны, региона или группы населения; 

один из этапов процесса интернационализации и локализации, преду-

сматривающий всестороннее изучение целевой культуры, необходи-

мое для эффективной адаптации продукта к потребностям отдельных 

рынков. 

Проект профессионального стандарта разработан в рамках На-

циональной системы профессиональных квалификаций, в том числе 

для планирования различных траекторий образования, ведущих к по-

лучению конкретной квалификации, повышению уровней квалифика-

ции, карьерному росту специалистов. 

Проект профессионального стандарта составлен в соответствии 

с Макетом профессионального стандарта и Методическими рекомен-

дациями по разработке профессиональных стандартов Министерства 

труда и социальной защиты Российской Федерации. 

Уровни квалификации разработаны на основе дескрипторов На-

циональной рамки квалификации Российской Федерации в редакции 

Приложения к приказу Министерства труда и социальной защиты 

Российской Федерации от 12.04.2013 № 148н «Уровни квалификации 

в целях разработки профессиональных стандартов». 

Уровни квалификаций Российской Федерации применяются  

в целях:  

– международной и межотраслевой сопоставимости квалифика-

ционных уровней для формирования единой системы квали-

фикаций и обеспечения трудовой мобильности граждан;  

– разработки отраслевых уровней квалификаций и установления 

единых требований к квалификации работников и выпускни-

ков образовательных организаций. 
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Основой разграничения уровней квалификации являются виды 

объектов деятельности, масштабов управляемости и объем полномо-

чий и ответственности. При этом масштаб управляемости и виды объ-

ектов формируют требования к образованию, компетенции, опыту ра-

боты, характеру и результатам деятельности, трудовым функциям  

и трудовым действиям. 

В уровнях квалификации важную роль в деятельности специа-

листа играет такой показатель, как широта полномочий и ответствен-

ность. Уровень квалификации определяется степенью самостоятель-

ности профессиональной деятельности, ее масштабом, социальными, 

экологическими, экономическими и другими последствиями, а также 

полнотой реализации в профессиональной деятельности основных 

функций руководства (целеполагание, организация, контроль, моти-

вация исполнителей). 

На основании характера умений определяются требования  

к умениям в зависимости от таких особенностей профессиональной 

деятельности, как множественность (вариативность) способов реше-

ния профессиональных задач, необходимость выбора или разработки 

этих способов, степень неопределенности рабочей ситуации и не-

предсказуемости ее развития. Эти умения специалисты могут полу-

чить в основном только при практикоориентированном профессио-

нальном образовании, что усиливает роль производственной практики 

в подготовке специалистов. 

Наиболее сложный показатель «Характер знаний» определяет 

требования к знаниям, необходимым в профессиональной деятельно-

сти, зависит от объема и сложности используемой информации, ин-

новационности применяемых знаний и степени их абстрактности (со-

отношения теоретических и практических знаний). 

Квалификационные отраслевые уровни специалиста в основном 

соответствуют 6–7-му уровням квалификаций в Российской Федерации. 

Обобщенные трудовые функции – согласно уровням квалифика-

ции – раскрывают специфику направлений деятельности (функцио-

нальная карта вида профессиональной деятельности) и, в свою оче-

редь, разделяются на трудовые функции, которым присваивается ин-

дивидуальный код.  

Каждая трудовая функция состоит из трудовых действий, кото-

рые совершает специалист, находясь на своем рабочем месте.  

Кроме перечня трудовых действий каждая трудовая функция 

имеет такие характеристики, как необходимые умения и необходимые 

знания.  
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Обобщенная трудовая функция А – «Технологическая под-

держка переводческой деятельности». Квалификационный 6-й 

уровень 

Предлагаемый 6-й уровень квалификации полностью соответству-

ет специалисту, который в рамках своих компетенций осуществляет са-

мостоятельную деятельность, предполагающую определение задач соб-

ственной работы по достижению цели и ответственность за результат 

выполнения работ на уровне подразделения или организации. 

В перечень профессиональных умений специалиста входят: раз-

работка, внедрение, контроль, оценка и корректировка направлений 

профессиональной деятельности, технологических или технических 

решений. 

Характер знаний данного специалиста связан с пониманием тех-

нологических или технических основ решения типовых переводче-

ских задач, самостоятельным поиском, анализом и оценкой профес-

сиональной информации. 

Минимальные требования к уровню образования: высшее обра-

зование (профильное) – бакалавриат; или высшее образование (не-

профильное) – бакалавриат и дополнительное профессиональное об-

разование – программы профессиональной переподготовки в области 

профессиональной деятельности. 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области профессио-

нальной деятельности не реже 1 раза в 5 лет. 

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработ-

ке профессионального стандарта в рамках вида профессиональной 

деятельности «Профессиональная деятельность в области перевода, 

локализации и управления переводческими проектами и процессами» 

выделены обобщенные трудовые функции (далее – ОТФ) и состав-

ляющие их трудовые функции (далее – ТФ).  

Обобщенная трудовая функция В – «Неспециализированный 

перевод». Квалификационный 6-й уровень 
Предлагаемый 6-й уровень квалификации полностью соответ-

ствует специалисту, который в рамках своих компетенций осущест-

вляет самостоятельную деятельность, предполагающую определе-

ние задач собственной работы по достижению цели и ответствен-

ность за результат выполнения работ на уровне подразделения или 

организации. 

В перечень профессиональных умений специалиста входят: ре-

шение различных типов переводческих задач и выбор способа дейст-
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вия из известных на основе знаний и практического опыта. Кроме то-

го, перечень умений данного специалиста включает текущий и итого-

вый контроль, оценку и коррекцию деятельности.  

Характер знаний данного специалиста связан с применением 

профессиональных компетенций технологического или методическо-

го характера, в том числе инновационных, а также с самостоятельным 

поиском, анализом и оценкой профессиональной информации. 

Высшее образование (профильное) – бакалавриат; или высшее 

образование (непрофильное) – бакалавриат и дополнительное про-

фессиональное образование – программы профессиональной перепод-

готовки в области профессиональной деятельности. 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области профессио-

нальной деятельности не реже 1 раза в 5 лет. 

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработ-

ке профессионального стандарта в рамках вида профессиональной 

деятельности «Профессиональная деятельность в области перевода, 

локализации и управления переводческими проектами и процессами» 

выделены обобщенные трудовые функции (далее – ОТФ) и состав-

ляющие их трудовые функции (далее – ТФ).  

Обобщенная трудовая функция С – «Профессионально ори-

ентированный перевод». Квалификационный 7-й уровень  
Предлагаемый 7-й уровень квалификации полностью соответст-

вует специалисту, который в рамках своих компетенций определяет 

стратегии, самостоятельно управляет процессами и деятельностью,  

в том числе инновационной, с принятием решения на уровне крупных 

организаций или подразделений. 

В перечень профессиональных умений специалиста входит ре-

шение переводческих задач в области профессиональной деятельно-

сти с использованием разнообразных методов и технологий, в том 

числе инновационных. 

Характер знаний специалиста связан с пониманием методологи-

ческих основ переводческой деятельности, а также с определением 

источников и поиском информации, необходимой для выполнения 

профессиональных задач. 

Требования к уровню образования: высшее образование (про-

фильное) – специалитет, магистратура; или высшее образование (не-

профильное) – специалитет, магистратура и дополнительное профес-

сиональное образование – программы профессиональной переподго-

товки в области профессиональной деятельности. 
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Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области профессио-

нальной деятельности не реже 1 раза в 5 лет. 

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработ-

ке профессионального стандарта в рамках вида профессиональной 

деятельности «Профессиональная деятельность в области перевода, 

локализации и управления переводческими проектами и процессами» 

выделены обобщенные трудовые функции (далее – ОТФ) и состав-

ляющие их трудовые функции (далее – ТФ).  

Обобщенная трудовая функция D – «Контроль качества пе-

ревода». Квалификационный 7-й уровень 
Предлагаемый 7-й уровень квалификации полностью соответст-

вует специалисту, который в рамках своих компетенций определяет 

стратегии, управляет процессами и деятельностью, в том числе инно-

вационной, с принятием решения на уровне крупных организаций или 

подразделений. 

В перечень профессиональных умений специалиста по контролю 

качества входят: разработка и использование новых методов и техно-

логий оценки качества в переводческой отрасли, решение задач  

по оптимизации профессиональной деятельности переводчиков с ис-

пользованием разнообразных методов и технологий, в том числе ин-

новационных. 

Характер знаний специалиста связан с пониманием методологи-

ческих основ профессиональной деятельности, созданием новых зна-

ний прикладного характера в конкретной области, определением ис-

точников и поиском информации, необходимой для развития области 

профессиональной деятельности и (или) организации. 

Высшее образование (профильное) – специалитет, магистратура; 

или высшее образование (непрофильное) – специалитет, магистратура 

и дополнительное профессиональное образование – программы про-

фессиональной переподготовки в области профессиональной дея-

тельности. 

Требования к опыту практической работы: опыт работы не ме-

нее трех лет. 

Рекомендуется дополнительное профессиональное образова-

ние – программы повышения квалификации в области профессио-

нальной деятельности не реже 1 раза в 5 лет. 

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработ-

ке профессионального стандарта в рамках вида профессиональной 

деятельности «Профессиональная деятельность в области перевода, 
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локализации и управления переводческими проектами и процессами» 

выделены обобщенные трудовые функции (далее – ОТФ) и состав-

ляющие их трудовые функции (далее – ТФ).  

Обобщенная трудовая функция E – «Руководство перевод-

ческой деятельностью». Квалификационный 7-й уровень  
Предлагаемый 7-й уровень квалификации полностью соответст-

вует руководителю, который в рамках своих компетенций определяет 

стратегии, управляет процессами и деятельностью, в том числе инно-

вационной, с принятием решения на уровне крупных организаций или 

подразделений, а также несет ответственность за результаты деятель-

ности крупных организаций или подразделений. 

В перечень профессиональных умений руководителя входят: 

решение задач развития области профессиональной деятельности  

и (или) организации с использованием разнообразных методов и тех-

нологий, в том числе инновационных, а также разработка новых ме-

тодов и технологий. 

Характер знаний специалиста связан с пониманием методологи-

ческих основ профессиональной деятельности, созданием новых зна-

ний прикладного характера в конкретной области, определением ис-

точников и поиском информации, необходимой для развития области 

профессиональной деятельности и (или) организации. 

Требования к уровню образования: высшее образование (про-

фильное) – специалитет, магистратура; или высшее образование (не-

профильное) – специалитет, магистратура и дополнительное профес-

сиональное образование – программы профессиональной переподго-

товки в области профессиональной деятельности. 

Требования к опыту практической работы: опыт работы не ме-

нее трех лет. 

В соответствии с Методическими рекомендациями по разработ-

ке профессионального стандарта в рамках вида профессиональной 

деятельности «Профессиональная деятельность в области перевода, 

локализации и управления переводческими проектами и процессами» 

выделены обобщенные трудовые функции (далее – ОТФ) и состав-

ляющие их трудовые функции (далее – ТФ).  

Разделение вида профессиональной деятельности на составляю-

щие его ОТФ и ТФ осуществлялось на основе следующих принципов:  

1. Соответствие требованию полноты перечня  
Совокупность ТФ полностью охватывает ОТФ. Совокупность 

ОТФ полностью охватывает вид профессиональной деятельности 

«Профессиональная деятельность в области перевода, локализации  
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и управления переводческими проектами и процессами», выполнение 

всех перечисленных ОТФ необходимо и достаточно для достижения 

цели профессиональной деятельности – осуществление перевода, ло-

кализации и управления переводческими проектами и процессами  

с применением современных и перспективных технологий. 

2. Соответствие требованию точности формулировок  
Формулировки ОТФ и ТФ соответствуют терминологии и поло-

жениям законодательной и нормативно-правовой базы, а также оди-

наково понимаются подавляющим большинством представителей 

профессионального сообщества.  

При составлении настоящего профессионального стандарта ис-

пользовались понятия, заимствованные из нормативно-правовых до-

кументов РФ, в частности Гражданского кодекса РФ, Трудового ко-

декса РФ.  

3. Соответствие требованию относительной автономно-

сти трудовой функции  

Каждые ОТФ и ТФ представляют собой относительно автоном-

ную (завершенную) часть профессиональной деятельности, т. е. ее вы-

полнение приводит к получению конкретного результата.  

4. Соответствие требованию проверяемости (сертифици-

руемости) 
Существует возможность объективной проверки владения спе-

циалистом трудовыми функциями и обобщенными трудовыми функ-

циями, приведенными в стандарте.  

Категории объектов, средств и значимых характеристик профес-

сиональной деятельности формируют требования к составу трудовых 

функций, знаниям и умениям, необходимым для их реализации, ком-

петенциям, полномочиям и ответственности специалиста в области 

перевода и локализации.  

В данном профессиональном стандарте обобщенные трудовые 

функции определены исходя из деятельности «Специалиста в области 

перевода и локализации» и охватывают два уровня профессиональной 

квалификации (6-й и 7-й уровни):  

– обобщенная трудовая функция А – «Технологическая под-

держка переводческой деятельности» – 6-й уровень квалифи-

кации; 

– обобщенная трудовая функция В – «Неспециализированный 

перевод» – 6-й уровень квалификации; 

– обобщенная трудовая функция C – «Профессионально ориен-

тированный перевод» – 7-й уровень квалификации; 
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– обобщенная трудовая функция D – «Контроль качества пере-

вода» – 7-й уровень квалификации; 

– обобщенная трудовая функция E – «Руководство переводче-

ской деятельностью» – 7-й уровень квалификации. 

В основу разработки профессионального стандарта положена 

методика функционального анализа деятельности. Выделение трудо-

вых функций по каждой обобщенной трудовой функции проведено  

в логике процессуального подхода (представлены циклы деятельно-

сти по обеспечению устного и письменного перевода). В качестве от-

правной точки анализа использовался перечень должностей различ-

ных организаций. Эти материалы дополнены анализом профессио-

нальной деятельности с учетом мнения экспертов по результатам ан-

кетирования, обсуждений и экспертиз. 

1.3. Описание состава трудовых функций  
и обоснование их отнесения  

к конкретным уровням квалификации 

В настоящем профессиональном стандарте выделено пять обоб-

щенных трудовых функций: 

1) технологическая поддержка переводческой деятельности;  

2) неспециализированный перевод;  

3) профессионально ориентированный перевод; 

4) контроль качества перевода; 

5) руководство переводческой деятельностью. 

Конкретные трудовые функции в данном проекте профессионально-

го стандарта определены исходя из задач обеспечения устного и письмен-

ного перевода и эффективного управления переводческой деятельностью.  

6-й уровень квалификации 
Структура трудовых функций 6-го уровня квалификации, вхо-

дящих в состав двух обобщенных трудовых функций – «Технологиче-

ская поддержка переводческой деятельности» и «Неспециализиро-

ванный перевод», определяет алгоритм их выполнения. 

Технологическая поддержка переводческой деятельности: 
– технологическое планирование переводческого проекта; 

– подготовка исходных текстов для перевода и оформление тек-

ста перевода; 

– технологическое обеспечение переводческих и локализацион-

ных проектов с применением систем управления содержимым; 

– подготовка исходных текстов для машинного или автоматизи-

рованного перевода, предперевод; 
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– терминологическое сопровождение перевода; 

– техническое обеспечение устного перевода; 

– обработка памяти переводов. 

Неспециализированный перевод: 
– устный сопроводительный перевод; 

– письменный перевод типовой документации. 

Объектом деятельности специалиста, выполняющего данные 

трудовые функции, является самостоятельная деятельность, предпо-

лагающая определение задач собственной работы по достижению це-

ли и несение ответственности за результат выполнения работ  

на уровне подразделения или организации. 

В перечень профессиональных умений специалиста входит ре-

шение различных типов переводческих задач и выбор способа дейст-

вия из известных на основе знаний и практического опыта. Кроме то-

го, в перечень умений данного специалиста можно отнести текущий  

и итоговый контроль, оценку и коррекцию деятельности.  

Характер знаний данного специалиста связан с применением 

профессиональных компетенций технологического или методическо-

го характера, в том числе инновационных, а также самостоятельным 

поиском, анализом и оценкой профессиональной информации. 

7-й уровень квалификации 
Структура трудовых функций 7-го уровня квалификации, вхо-

дящих в состав трех обобщенных трудовых функций «Профессио-

нально ориентированный перевод», «Контроль качества перевода», 

«Руководство переводческой деятельностью», определяет алгоритм 

их выполнения. 

Профессионально ориентированный перевод: 
– устный последовательный перевод; 

– синхронный перевод; 

– письменный перевод, в том числе с использованием специали-

зированных инструментальных средств; 

– художественный перевод; 

– предоставление консультаций по межкультурному общению; 

– аудиовизуальный перевод; 

– локализация аудиовизуальных произведений; 

– аудиовизуальный перевод для аудиторий с особыми когнитив-

ными потребностями. 

Контроль качества перевода: 
– редакторский контроль перевода; 

– предоставление консультаций по улучшению качества перевода; 
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– исследовательская деятельность в области перевода. 

Руководство переводческой деятельностью: 
– управление переводческим отделом (в том числе переводче-

ским подразделением непрофильной организации); 

– управление производственным процессом перевода; 

– управление переводческой компанией; 

– управление процессом наставничества. 

Объектом деятельности специалиста, выполняющего данные 

трудовые функции, является определение стратегий, управление про-

цессами и деятельностью, в том числе инновационной, с принятием 

решения на уровне крупных организаций или подразделений, а также 

несение ответственности за результаты деятельности крупных орга-

низаций или подразделений. 

В перечень профессиональных умений специалиста и руководи-

теля 7-го уровня входит решение задач развития области профессио-

нальной деятельности и (или) организации с использованием разно-

образных методов и технологий, в том числе инновационных, а также 

разработка новых методов и технологий. 

Характер знаний специалиста и руководителя 7-го уровня связан 

с пониманием методологических основ профессиональной деятельно-

сти, созданием новых знаний прикладного характера в конкретной 

области, определением источников и поиск информации, необходи-

мой для развития области профессиональной деятельности и/или ор-

ганизации. 

2. Основные этапы разработки проекта  
профессионального стандарта 

2.1. Организации, на базе которых проводились  
исследования, и обоснование выбора организаций 

Для широкой пропаганды настоящего профессионального стан-

дарта и привлечения экспертов к его обсуждению были осуществлены 

публикации в профессиональной периодической печати и организо-

ваны выступления на профессиональных площадках. 

Ответственным разработчиком проекта профессионального 

стандарта  является НП «Национальная ассоциация офисных специа-

листов и административных работников». Ведущим координатором 

проекта выступает один из его инициаторов – Союз переводчиков 

России. 
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Для разработки проекта настоящего профессионального стан-

дарта были привлечены организации-соисполнители: 

1) Союз переводчиков России; 

2) Национальная лига переводчиков (НЛП); 

3) Союз «Центрально-Сибирская торгово-промышленная пала-

та» (г. Красноярск); 

4) Институт филологии и языковой коммуникации ФГАОУ ВО 

«Сибирский федеральный университет» (г. Красноярск); 

5) ООО «АКМ-Вест» (г. Москва); 

6) ООО «РуФилмс» (г. Москва); 

7) ООО «Бюро переводов «НэоТранслейтинг» (г. Красноярск); 

8) ООО ПК «Янус» (г. Москва). 

Общее количество организаций (включая ответственного раз-

работчика), принявших участие в разработке профессионального 

стандарта «Специалист в области перевода и локализации», соста-

вило 9. 

Все члены экспертной группы помимо знаний производствен-

ных и иных аспектов видов экономической деятельности (ВЭД) овла-

дели основными терминами, используемыми в макете профессио-

нального стандарта Минтруда (Приказ Министерства труда и соци-

альной защиты РФ № 170н от 29 апреля 2013 г.). 

Члены экспертной группы, ранее не участвовавшие в разработке 

профессиональных стандартов, были ознакомлены с нижеперечис-

ленными документами: 

1) Указ Президента РФ от 7 мая 2012 г. № 597 «О мероприятиях 

по реализации государственной социальной политики»; 

2) Федеральный закон от 03.12.2012 № 236-ФЗ «О внесении из-

менений в Трудовой кодекс РФ»; 

3) Постановление Правительства РФ от 22.01.2013 № 23 «О 

Правилах разработки, утверждения и применения профессиональных 

стандартов»; 

4) Приказ Министерства труда и социальной защиты Россий-

ской Федерации от 12.04.2013 № 147н «Об утверждении Макета про-

фессионального стандарта»; 

5) Приказ Министерства труда и социальной защиты Россий-

ской Федерации от 29.09.2014 № 665н «О внесении изменений в Ма-

кет профессионального стандарта, утвержденный приказом Мини-

стерства труда и социальной защиты Российской Федерации от 12 ап-

реля 2013 г. № 147н» (зарегистрировано в Минюсте России 

30.10.2014 № 34521); 
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6) Приказ Министерства труда и социальной защиты Россий-

ской Федерации от 29 апреля 2013 г. № 170н «Методические реко-

мендации по разработке профессионального стандарта»; 

7) Приказ Министерства труда и социальной защиты Россий-

ской Федерации от 30 сентября 2014 г. № 671н «Об утверждении ме-

тодических рекомендаций по организации профессионально-

общественного обсуждения и экспертизы проектов профессиональ-

ных стандартов»; 

8) Приказ Министерства труда и социальной защиты Россий-

ской Федерации от 12 апреля 2013 г. № 148н «Уровни квалификации 

в целях разработки проектов профессиональных стандартов»; 

9) Федеральный закон РФ от 2 мая 2015 г. № 122-ФЗ «О внесе-

нии изменений в Трудовой кодекс РФ и статьи 11 и 73 Федерального 

закона «Об образовании в РФ». 

2.2. Требования к экспертам (квалификация, категории,  
количество), привлекаемым к разработке проекта  

профессионального стандарта,  
и описание использованных методов 

В работе над стандартом приняли участие эксперты в области 

перевода и локализации, носители профессии со стажем не менее трех 

лет в должностях на соответствующем квалификационном уровне, 

разработчики профильной нормативно-методической документации, 

разработчики образовательных стандартов, обладающие необходи-

мыми знаниями, общекультурными и профессиональными компетен-

циями. 

Требования к знаниям экспертов определялись исходя из необ-

ходимости описания ими обобщенных и трудовых функций, а также 

необходимых трудовых действий, знаний и умений для их (трудовых 

функций) реализации. 

Все члены экспертной группы – помимо знаний производствен-

ных и иных аспектов видов экономической деятельности (ВЭД) – ов-

ладели основными терминами, используемыми в Макете профессио-

нального стандарта Минтруда (Приказ Министерства труда и соци-

альной защиты РФ № 170н от 29 апреля 2013 г.).  

Те члены экспертной группы, которые ранее не участвовали  

в разработке профессиональных стандартов, были ознакомлены с его 

макетом и положением о профессиональном стандарте, содержанием 

«паспорта профессионального стандарта», структурой «карточек вида 

трудовой деятельности», описанием «единиц профессионального 
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стандарта», методикой составления профессионального стандарта, 

содержанием Национальной рамки квалификаций РФ. 

Выбор экспертов также проводился на основании перечислен-

ных знаний, которыми они должны обладать: 

1) знание трудовых функций работников, занятых в исследуе-

мом виде профессиональной деятельности; 

2) знание современных видов оборудования, программного 

обеспечения, средств и предметов труда в исследуемом виде профес-

сиональной деятельности; 

3) знание действующих регламентов, нормативных документов, 

определяющих требования к содержанию и качеству профессиональ-

ной деятельности, наименования существующих в исследуемом виде 

профессиональной деятельности профессий и должностей. 

Сведения об экспертах, привлеченных к разработке и экспертизе 

проекта настоящего профессионального стандарта, приведены в табл. 

прил. 1 к пояснительной записке. 

В профессиональной непубличной экспертизе проекта профес-

сионального стандарта приняли участие около 250 человек (прил. 2).  

2.3. Общие сведения о нормативно-правовых документах,  
регулирующих вид профессиональной деятельности,  
для которого разработан проект профессионального  

стандарта 

Ниже перечислены нормативно-правовые документы, регули-

рующие профессиональную деятельность данного профессионально-

го стандарта: 

1. Конституция Российской Федерации (принята всенародным 

голосованием 12.12.1993) (с учетом поправок, внесенных Законами РФ 

о поправках к Конституции РФ от 30.12.2008 № 6-ФКЗ, от 30.12.2008 

№ 7-ФКЗ, от 05.02.2014 № 2-ФКЗ, от 21.07.2014 № 11-ФКЗ) 

Статья 26, часть 2. Каждый имеет право на пользование род-

ным языком, на свободный выбор языка общения, воспитания, обуче-

ния и творчества. 

 

2. Кодексы 

Трудовой кодекс Российской Федерации от 30.12.2001 № 197-

ФЗ (в ред. от 05.02.2018) 

Статья 57. Содержание трудового договора (в ред. Федераль-

ного закона от 30.06.2006 № 90-ФЗ). 
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Статья 65. Документы, предъявляемые при заключении трудо-

вого договора. 

Статья 81. Расторжение трудового договора по инициативе 

работодателя (в ред. Федерального закона от 30.06.2006 № 90-ФЗ). 

Статья 195.1. Понятия квалификации работника, профессио-

нального стандарта Федерального закона (в ред. Федерального зако-

на от 02.05.2015 № 122-ФЗ). 

Статья 195.2. Порядок разработки и утверждения профессио-

нальных стандартов (в ред. Федерального закона от 02.05.2015 

№ 122-ФЗ). 

Статья 196. Права и обязанности работодателя по подготовке 

и дополнительному профессиональному образованию работников,  

по направлению работников на прохождение независимой оценки 

квалификации (в ред. Федеральных законов от 02.07.2013 № 185-ФЗ, 

от 03.07.2016 № 239-ФЗ). 

Статья 197. «Право работников на подготовку и дополнитель-

ное профессиональное образование, на прохождение независимой 

оценки квалификации (в ред. Федеральных законов от 02.07.2013 

№ 185-ФЗ, от 03.07.2016 № 239-ФЗ). 

 

Кодекс Российской Федерации об административных право-

нарушениях от 30.12.2001 № 195-ФЗ (в ред. от 27.06.2018) 

Статья 25.10. Переводчик. 

Статья 25.14. Возмещение расходов потерпевшему, его закон-

ным представителям, свидетелю, специалисту, эксперту, переводчи-

ку и понятому (в ред. Федерального закона от 29.04.2006 № 57-ФЗ). 

 

Гражданский процессуальный кодекс Российской Федера-

ции от 14.11.2002 № 138-ФЗ (в ред. от 27.06.2018): 

Статья 18. Основания для отвода прокурора, секретаря судеб-

ного заседания, эксперта, специалиста, переводчика. 

Статья 34. Состав лиц, участвующих в деле (в ред. Федераль-

ного закона от 08.03.2015 № 23-ФЗ). 

Статья 95. Денежные суммы, подлежащие выплате свидете-

лям, экспертам, специалистам и переводчикам, п. 3 (в ред. Федераль-

ного закона от 25.11.2008 № 223-ФЗ). 

Статья 162. Разъяснение переводчику его прав и обязанностей 

(в ред. Федерального закона от 11.06.2008 № 85-ФЗ). 
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Гражданский кодекс Российской Федерации (часть IV)  

от 18.12.2006 № 230-ФЗ (в ред. от 23.05.2018) 

Статья 1257. Автор произведения. 

Статья 1259. Объекты авторских прав. 

Статья 1260. Переводы, иные производные произведения. Со-

ставные произведения. 

Статья 1270. Исключительное право на произведение положе-

ния, пп 9 п. 2. 

 

Уголовный кодекс Российской Федерации от 13.06.1996 

№ 63-ФЗ (в ред. от 03.07.2018) 

Статья 171. Незаконное предпринимательство (в ред. Феде-

ральных законов от 07.12.2011 № 420-ФЗ, от 26.07.2017 № 203-ФЗ). 

Статья 307. Заведомо ложные показания, заключение экспер-

та, специалиста или неправильный перевод (в ред. Федерального за-

кона от 08.12.2003 № 162-ФЗ). 

Статья 310. Разглашение данных предварительного расследо-

вания. 

 

Уголовно-процессуальный кодекс Российской Федерации  

от 18.12.2001 № 174-ФЗ (в ред. от 27.06.2018) 

Статья 59. Переводчик. 

Статья 69. Отвод переводчика. 

Статья 169. Участие переводчика. 

Статья 263. Разъяснение переводчику его прав. 

 

Налоговый кодекс Российской Федерации (часть  I)  

от 31.07.1998 № 146-ФЗ (в ред. от 19.02.2018) (с изменениями и до-

полнениями, вступившими в силу с 01.06.2018) 

Статья 97. Участие переводчика. 

 

Основы законодательства Российской Федерации о нотариа-

те (утверждены ВС РФ 11.02.1993 № 4462-1) (в ред. от 23.05.2018) 

Статья 16. Обязанности нотариуса. 

Статья 28. Обязанность нотариусов представлять сведения 

нотариальной палате. 

Статья 81. Свидетельствование верности перевода. 
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3. Федеральные законы 

«О государственной регистрации юридических лиц и индивиду-

альных предпринимателей» от 08.08.2001 № 129-ФЗ. 

«Об информации, информационных технологиях и о защите ин-

формации» от 27.07.2006 № 149-ФЗ. 

«О внесении изменений в Трудовой кодекс Российской Федера-

ции в связи с принятием Федерального закона «О независимой оценке 

квалификации» от 03.07.2016 № 239-ФЗ. 

«О порядке выезда из Российской Федерации и въезда в Россий-

скую Федерацию» от 15.08.1996 № 114-ФЗ. 

 

4. Постановления Правительства РФ 

«О порядке и размерах возмещения расходов некоторых участни-

ков производства по делам об административных нарушениях и оплате 

их труда» от 04.03.2003 № 140 (в ред. от 07.03.2016). (Положение о воз-

мещении расходов лиц в связи с их явкой по вызову в суд, орган,  

к должностному лицу, в производстве которых находится дело об ад-

министративном правонарушении, а также оплате их труда, п. 2). 

«О порядке и размере возмещения процессуальных издержек, 

связанных с производством по уголовному делу, издержек в связи  

с рассмотрением дела арбитражным судом, гражданского дела, адми-

нистративного дела, а также расходов в связи с выполнением требо-

ваний Конституционного Суда Российской Федерации и о признании 

утратившими силу некоторых актов Совета Министров РСФСР  

и Правительства Российской Федерации» от 01.12.2012 № 1240 (в ред. 

от 26.01.2018). (П. 20. Размер вознаграждения, выплачиваемого пере-

водчику за исполнение им своих обязанностей в ходе уголовного су-

допроизводства (за исключением случаев, когда эти обязанности ис-

полнялись им в порядке служебного задания) (в ред. Постановления 

Правительства РФ от 19.08.2015 № 862). 

«О Правилах разработки и утверждения профессиональных 

стандартов» от 22.01.2013 № 23 (в ред. от 09.02.2018). 

«Об особенностях применения профессиональных стандартов  

в части требований, обязательных для применения государственными 

внебюджетными фондами Российской Федерации, государственными 

или муниципальными учреждениями, государственными или муни-

ципальными унитарными предприятиями, а также государственными 

корпорациями, государственными компаниями и хозяйственными 

обществами, более пятидесяти процентов акций (долей) в уставном 
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капитале которых находится в государственной собственности или 

муниципальной собственности» от 27.06.2016 № 584. 

 

5. Приказы министерств 

Приказ Минтруда России от 12.04.2013 № 147н (в ред.  

от 29.09.2014) «Об утверждении Макета профессионального стандар-

та» (Зарегистрировано в Минюсте России 24.05.2013 № 28489). 

Приказ Минтруда России от 12.04.2013 № 148н «Об утвержде-

нии уровней квалификации в целях разработки проектов профессио-

нальных стандартов» (Зарегистрировано в Минюсте России 

27.05.2013 № 28534). 

Приказ Минздравсоцразвития РФ от 29.05.2008 № 247н (в ред. 

от 11.12.2008) «Об утверждении профессиональных квалификацион-

ных групп общеотраслевых должностей руководителей, специалистов 

и служащих» (Зарегистрировано в Минюсте РФ 18.06.2008 № 11858). 

Приказ Минздравсоцразвития России от 16.05.2012 № 547н «Об 

утверждении Единого квалификационного справочника должностей 

руководителей, специалистов и служащих», раздел «Квалификацион-

ные характеристики должностей специалистов, осуществляющих ра-

боты в сфере переводческой деятельности»(Зарегистрировано  

в Минюсте России 31.05.2012 № 24410). 

Приказ Минтруда России от 02.11.2015 № 831 «Об утверждении 

списка 50 наиболее востребованных на рынке труда, новых и пер-

спективных профессий, требующих среднего профессионального об-

разования». 

Приказ Минтруда России от 2.11.2015 № 832 «Об утверждении 

справочника востребованных на рынке труда, новых и перспективных 

профессий, в том числе требующих среднего профессионального об-

разования». 

 

6. ГОСТы 

ГОСТ Р ЕН 15038-2014 «Услуги населению. Услуги переводче-

ские. Требования к услугам». 

ГОСТ 2.004-88 «Единая система конструкторской документации. 

Общие требования к выполнению конструкторских и технологических 

документов на печатающих и графических устройствах вывода ЭВМ». 

ГОСТ Р 2.901-99 «Единая система конструкторской документа-

ции. Документация, отправляемая за границу. Общие требования». 

ГОСТ 1.1-2002 «Межгосударственная система стандартизации. 

Термины и определения». 
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ГОСТ 8.417-2002 «Государственная система обеспечения един-

ства измерений. Единицы величин». 

ГОСТ 34.003-90 «Информационная технология. Комплекс стан-

дартов на автоматизированные системы. Автоматизированные систе-

мы. Термины и определения». 

ГОСТ 7.79-2000 «Система стандартов по информации, библио-

течному и издательскому делу. Правила транслитерации кириллов-

ского письма латинским алфавитом». 

ГОСТ 7.11-2004 «Система стандартов по информации, библио-

течному и издательскому делу. Библиографическая запись. Сокраще-

ние слов и словосочетаний на иностранных европейских языках». 

ГОСТ 2.051-2006 «Единая система конструкторской документа-

ции. Электронные документы. Общие положения». 

ГОСТ 2.601-2006 «Единая система конструкторской документа-

ции. Эксплуатационные документы». 

ГОСТ Р 7.0.3-2006 «Система стандартов по информации, биб-

лиотечному и издательскому делу. Издания. Основные элементы. 

Термины и определения». 

ГОСТ 7.36-2006 «Система стандартов по информации, библио-

течному и издательскому делу. Неопубликованный перевод. Общие 

требования и правила оформления». 

ПР 50.1.027-2014 «Правила оказания переводческих и особых 

видов лингвистических услуг». 

 

7. Отраслевые нормативные акты 

«Письменный перевод. Рекомендации переводчику, заказ-

чику и редактору»: 3-я ред. – Режим доступа: http://www.russian-

translators.ru/perevodchesky-opit/practika/01/ 

 

Этический кодекс переводчика. – Режим доступа: 

http://translation-ethics.ru/code/ 

 

В соответствии с Общероссийским классификатором видов 

экономической деятельности (ОКВЭД), принятым Государствен-

ным комитетом РФ по стандартизации и метрологии (Постановле-

ние № 454 от 06.11.01 г. в ред. от 31.03.2015) вид работы относится 

к разделам: 

59.12. Деятельность монтажно-компоновочная в области произ-

водства кинофильмов, видеофильмов и телевизионных программ;  

74.30. Деятельность по письменному и устному переводу; 

http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/01/
http://www.russian-translators.ru/perevodchesky-opit/practika/01/
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82.99. Деятельность по предоставлению прочих вспомогатель-

ных услуг для бизнеса, не включенная в другие группировки;  

90.03. Деятельность в области художественного творчества. 

Сводная таблица классификаторов представлена в табл. 1. 

Таблица 1 
Сводная таблица классификаторов 

Наименование 

документа 
Код 

Наименование базовой группы, должности 

(профессии) или специальности 

ОКЗ 

1349 
Руководители служб в сфере социальных ус-

луг, не входящие в другие группы 

2643 
Переводчики (специалисты по устному и пись-

менному переводу) и другие лингвисты 

ОКПДТР 

20606 Гид-переводчик 

22569 Инженер по звукозаписи 

22854 Инженер-технолог 

25531 Переводчик 

25534 Переводчик-синхронист 

25535 Переводчик технической литературы 

26025 Редактор 

26035 Редактор контрольный переводов 

26041 Редактор-переводчик 

26049 Редактор технический 

26153 Руководитель группы 

42805 Инженер по эксплуатации оборудования 

ОКСО 
2.09.03.02 Информационные системы и технологии 

2.09.03.03 Прикладная информатика 

 7.45.03.01 Филология 

 7.45.03.02 Лингвистика 

 7.45.03.03 Фундаментальная и прикладная лингвистика 

 7.45.03.04 Интеллектуальные системы в гуманитарной сфере 

 

Единый квалификационный справочник должностей руко-

водителей, специалистов и других служащих (ЕКС), 2017 

Разделы «Общеотраслевые квалификационные характеристики 

должностей работников, занятых на предприятиях, в учреждениях  

и организациях» и «Квалификационные характеристики должностей 

работников, занятых в научно-исследовательских учреждениях, кон-
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структорских, технологических, проектных и изыскательских органи-

зациях», утвержденные Постановлением Минтруда РФ от 21.08.1998 

№ 37 (действующая редакция от 12.02.2014). 

Квалификационные характеристики должностей специалистов, 

осуществляющих работы в сфере переводческой деятельности: пере-

водчик, переводчик-синхронист, переводчик технической литерату-

ры, гид-переводчик, инженер по звукозаписи, инженер-технолог, ре-

дактор, редактор контрольный переводов, редактор-переводчик, ре-

дактор технический, руководитель группы, инженер по эксплуатации 

оборудования. 

Особо следует отметить, что подготовленный профессиональ-

ный стандарт предлагает принять к наименованию целый ряд акту-

альных профессий и должностей, востребованных сегодня на отрас-

левом рынке, в перспективе в качестве будущих наименований ква-

лификаций в рамках универсальной градации – профессия/должность 

высшей/первой/второй/третьей категории, например: «Аудиовизуаль-

ный переводчик второй категории» или «Переводчик-консультант 

высшей категории» и т. д. 

3. Обсуждение проекта  
профессионального стандарта 

Профессионально-общественное обсуждение проекта профес-

сионального стандарта проводилось с целью обеспечения контроля 

над качеством разработки проекта документа.  

Основными задачами профессионально-общественного обсуж-

дения являются: 

1) проведение экспертизы проекта профессионального стандарта; 

2) подготовка заключений по результатам экспертизы проекта 

профессионального стандарта; 

3) разработка предложений по доработке проекта профессио-

нального стандарта по итогам экспертизы. 

Профессионально-общественное обсуждение и экспертиза про-

екта профессионального стандарта проводились следующим образом: 

1) размещение проекта профессионального стандарта на специа-

лизированном сайте Министерства труда и социальной защиты Рос-

сийской Федерации. – Режим доступа:  http://www.profstandart. 

rosmintrud.ru/obshchiy-informatsionnyy-blok/reestr-uvedomleniy-o-razrabotke- 

peresmotre-professionalnykh-standartov/index.php?ELEMENT_ID=71341; 
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2) проведение расширенного заседания экспертной группы  

в НИУ «ВШЭ» с участием представителей НП «Национальная ассо-

циация офисных специалистов и административных работников»; 

3) проведение публичного мероприятия «Форсайт-сессия: пере-

водчик – 2030» (Школа дидактики перевода) 16 мая 2017 г.; 

4) проведение публичного мероприятия (круглого стола)  

в рамках III Международной научно-практической конференции 

«Магия ИННО: Новые измерения в лингвистике и лингводидакти-

ке», проходившей в г. Москве 24–25 марта 2017 г. в здании 

МГИМО МИД России; 

5) проведение публичного обсуждения в рамках XII интернет-

конференции «Профессионально ориентированный перевод: реаль-

ность и перспективы» 18 мая 2017 г.; 

6) проведение публичного мероприятия (круглого стола) в рамках 

VIII Международной переводческой конференции «Translation Forum 

Russia 2017», проходившей  в Уфе на базе Башкирского государственного 

педагогического университета им. М. Акмуллы 26–28 мая 2017 г.; 

7) проведение публичного обсуждения в рамках IX Междуна-

родной научной конференции «Индустрия перевода», состоявшейся  

в Пермском национальном исследовательском политехническом уни-

верситете 5–7 июня 2017 г.; 

8) проведение публичного обсуждения в рамках X Летней шко-

лы перевода в г. Архангельске 10–14 июля 2017 г.; 

9) проведение публичного обсуждения в рамках XIII ежегодного 

семинара для руководителей и сотрудников отделов переводов терри-

ториальных торгово-промышленных палат «Проблемы совершенст-

вования переводческой деятельности на современном этапе», состо-

явшегося в г. Москве в ТПП РФ 16 января 2018 г.; 

10) проведение публичного обсуждения на заседании редакци-

онной коллегии журнала «Мосты. Журнал переводчиков» 27 июня 

2018 г.; 

11) проведение публичного обсуждения в рамках XI Летней 

школы перевода в г. Алушта 15–19 июля 2018 г.; 

12) заочное обсуждение с ведущими участниками рынка (рассылка) 

проекта профессионального стандарта ведущим работодателям; 

13) проведение публичного обсуждения на VIII заседании 

Санкт-Петербургского переводческого клуба 23 марта 2018 г.; 

14) проведение публичного обсуждения в рамках XIII интернет-

конференции «Профессионально ориентированный перевод: реаль-

ность и перспективы» 12 сентября 2018 г.; 
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15) проведение публичного мероприятия (круглого стола) в рамках 

IX Международной переводческой конференции «Translation Forum 

Russia 2018» в Екатеринбурге 27 августа 2018 г.; 

16) проведение публичного мероприятия (круглого стола)  

в Торгово-промышленной палате Российской Федерации; 

17) проведение публичного мероприятия (переговорной пло-

щадки) в рамках Всероссийской конференции НИУ ВШЭ «Кадровая 

политика университетов». 

Все разработанные материалы распространены среди членов 

профессионального сообщества. 

Размещение проекта профессионального стандарта и сопроводи-

тельных материалов на интернет-страницах организаций-разработчиков: 

1) Институт филологии и языковой коммуникации СФУ. – Режим дос-

тупа: http://ifiyak.sfu-kras.ru/publichnoe-obsuzhdenie-profstandarta-perevodchika; 

2) Сибирский федеральный университет. – Режим доступа:  

http://news.sfu-kras.ru/node/20485; 

3) Союз «Центрально-Сибирская торгово-промышленная пала-

та». – Режим доступа:  http://krasnoyarsk.tpprf.ru/ru/news/258020/; 

4) ООО «АКМ-Вест». – Режим доступа:  http://www.akmw.ru/ 

publikacziya_proekta_profstandarta_perevodchik.html; 

5) Санкт-Петербургский переводческий клуб. – Режим доступа: 

http://xl8.club/. 

Размещение проекта профессионального стандарта и сопроводи-

тельных материалов на страницах социальных сетей: 

1) ВКонтакте. – Режим доступа: https://vk.com/itranslator?w=wall-

31022965_131211; 

2) Фейсбук. – Режим доступа: https://www.facebook.com/groups/ 

179940075420998/permalink/1776859329062390/. 

Содержание проекта профессионального стандарта также отра-

жено в публикациях разработчиков и экспертов: 

1) Хлюснева Л.П., Греков И.Ю., Еремина Е.В., Чистова Е.В., 

Маленьких Н.А., Васильева К.А., Щербакова М.В., Детинко Ю.И. 

Разработка профессионального стандарта для переводчиков: этап 

конструирования функциональной карты. Siberia_Lingua. 2016. Вып. 

1. С. 65–73 [Электронный ресурс]: URL: http://ifiyak.sfu-kras.ru/images/ 

doc/S_L%202016%20-1%20(1).pdf. 

2) Убоженко И.В. Переводчик XXI века: традиции и новаторст-

во в едином профессиональном стандарте // Магия ИННО: Новые из-

мерения в лингвистике и лингводидактике: сб. науч. тр.: в 2 т. Т. 2. 

М.: МГИМО-Университет, 2017. – С. 480–489. 
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3) Чистова Е.В., Маленьких Н.А., Кондрашова Е.В. Профессио-

нальный стандарт переводчика и образовательные стандарты в области 

переводческой подготовки: оценка профессиональной квалификации // 

Магия ИННО: Новые измерения в лингвистике и лингводидактике: сб. 

науч. тр.: в 2 т. Т. 2. М.: МГИМО-Университет, 2017. – С. 513–518. 

4) Чистова Е.В., Щербакова М.В., Васильева К.А., Детинко Ю.И. 

Концепция построения функциональной карты профессионального 

стандарта переводчика // Педагогический журнал Башкортостана. – 

2017. – № 5. – С. 126–136. 

5) Убоженко И. В. Актуальные вопросы модернизации профес-

сионального образования и создание национальной системы квали-

фикаций: перевод и подготовка кадров // Профессионально ориенти-

рованный перевод: реальность и перспективы: сб. науч. тр. Вып. 12. – 

М. : РУДН, 2017. – С. 233–247. 

Данные о размещении в сети Интернет, на интернет-порталах ин-

формации и материалов представлены в прил. 4, в том числе указаны: 

1) начало разработки данного профессионального стандарта; 

2) проведение профессионально-общественного обсуждения 

проекта профессионального стандарта; 

3) проведение заочного обсуждения проекта профессионального 

стандарта; 

4) завершение обсуждения проекта профессионального стандар-

та и его итоги. 

Экспертиза проекта профессионального стандарта проводилась 

по следующим критериям: 

1) соответствие содержания макета принятым теоретическим 

подходам, определенным с учетом специфики выбранной профессио-

нальной деятельности; 

2) соответствие структуры проекта требованиям Макета профес-

сионального стандарта; 

3) полнота описания видов трудовой деятельности, единиц про-

фессионального стандарта (трудовые функции, трудовые действия, 

необходимые знания и умения), установленных квалификационных 

уровней; 

4) корректность отнесения проекта профессионального стандар-

та к выделенной области профессиональной деятельности или виду 

экономической деятельности; 

5) соответствие проекта профессионального стандарта норма-

тивной правовой базе в данной области; 

https://publications.hse.ru/view/211137322
https://publications.hse.ru/view/211137322
https://publications.hse.ru/view/211137322
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6) возможность трансляции содержания проекта профессио-

нального стандарта в требования к результатам освоения образова-

тельных программ высшего образования; 

7) возможность использования содержания проекта для форми-

рования требований к процедурам оценки квалификации персонала. 

В профессионально-общественном обсуждении проекта профес-

сионального стандарта приняло участие более 250 экспертов 

(прил. 2). 
В результате профессионально-общественного обсуждения и за-

очного обсуждения проекта профессионального стандарта были пред-

ставлены отзывы ряда экспертов и ведущих работодателей (прил. 5). 

Сводные данные о поступивших замечаниях и предложениях  

к проекту профессионального стандарта приведены в прил. 3. 

Участвовавшие в работе эксперты отметили, что проект профес-

сионального стандарта «Специалист в области перевода и локализа-

ции»: 

– актуальный и востребованный документ;  

– служит ориентиром при построении программ обучения, по-

строения карьеры; 

– одобряется в качестве основного документа при оценке ква-

лификации работников, отборе кандидатов на должность спе-

циалистов этого профиля. 

Проект профессионального стандарта согласован с Советом  

по профессиональным квалификациям офисных специалистов  

и вспомогательных административных работников (прил. 6). 

Таким образом, данный проект профессионального стандарта 

«Специалист в области перевода и локализации» рекомендован для 

предоставления в Министерство труда и социальной защиты РФ в ка-

честве продукта согласованной позиций участников разработки. 

4. Согласование проекта  
профессионального стандарта 

В проекте профессионального стандарта «Специалист в области 

перевода и локализации» трудовые функции, особо регулируемые за-

конодательством и содержащие нормативные основания для проведе-

ния согласования, отсутствуют.  
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
Сведения об организациях, привлеченных  

к разработке профессионального стандарта 

Но-

мер 

п/п 

Организация 

Должность 

уполномоченного 

лица 

ФИО 

уполномоченного 

лица 

Разработка проекта профессионального стандарта 

1 НП «Национальная 

ассоциация офис-

ных специалистов и 

административных 

работников» 

Заместитель председа-

теля правления – дирек-

тор 

Хлюснева Людмила Пет-

ровна 

 

 

 

2 Союз переводчиков 

России (СПР) 

Руководитель секции 

«Переводоведение  

и подготовка кадров» 

СПР, доцент НИУ 

«Высшая школа эконо-

мики» 

Убоженко Ирина Вяче-

славовна 

3 ООО «АКМ-Вест» Директор по технологии 

и качеству, член СПР 

Берендяев Максим Вик-

торович 

4 Национальная лига 

переводчиков 

Президент Националь-

ной лиги переводчиков, 

переводчик-фрилансер 

Дупленский Николай 

Константинович 

5 Институт филоло-

гии и языковой 

коммуникации 

ФГАОУ ВО «Си-

бирский федераль-

ный университет» 

Зав. кафедрой восточ-

ных языков, член СПР, 

руководитель Школы 

устного перевода при 

СФУ 

Чистова Елена Викто-

ровна 

6 Союз «Центрально-

Сибирская торгово-

промышленная па-

лата» 

Вице-президент Лужбин Евгений Льво-

вич 

7 ООО «РуФилмс» Генеральный директор Козуляев Алексей Вла-

димирович 

8 ООО ПК «Янус», 

г. Москва 

Генеральный директор Иоселиани Константин 

Сергеевич 

9 ООО «Бюро пере-

водов «НэоТранс-

лейтинг» (ООО «БП 

«НэоТран») 

Директор Маленьких Наталья 

Александровна 
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Сведения об экспертах, привлеченных  

к разработке и рецензированию профессионального стандарта 

 ФИО Организация Статус в проекте 

1 Александрова Елена 

Михайловна 

Союз переводчиков Рос-

сии, Российская академия 

народного хозяйства и го-

сударственной службы при 

Президенте Российской 

Федерации 

Разработчик 

2 Алексеева Ирина Сер-

геевна 

Санкт-Петербургская 

высшая школа перевода 

(Российский государст-

венный педагогический 

университет им. А. И. Гер-

цена) 

Рецензент 

3 Васильева Ксения 

Андреевна 

ФГАОУ ВО «Сибирский 

федеральный универси-

тет» 

Разработчик 

4 Гавриленко Наталия 

Николаевна 

Союз переводчиков Рос-

сии, Российский универси-

тет дружбы народов 

Разработчик 

5 Детинко Юлия Ива-

новна 

ФГАОУ ВО «Сибирский 

федеральный универси-

тет» 

Разработчик 

6 Еремина Екатерина 

Владимировна 

ФГАОУ ВО «Сибирский 

федеральный универси-

тет» 

Разработчик 

7 Зайцева Анна Виталь-

евна 

ООО «Шатскморнефтегаз» Рецензент 

8 Кирюшин Алексей 

Владимирович 

ИП «Кирюшин А. В.» Рецензент 

9 Кислова Елена Ана-

тольевна 

Бизнес-бюро Ассоциа-

ции переводчиков 

Рецензент 

10 Кондрашова Елена 

Валерьевна 

Союз переводчиков Рос-

сии, ООО «Бюро перево-

дов «Нэо Транслейтинг» 

(ООО «БП «НэоТран»), 

СибГУ им. М.Ф. Решетне-

ва 

Разработчик 

11 Конотопова Елена 

Анатольевна 

Школа аудиовизуального 

перевода «РуФилмс» 

Разработчик 

12 Кузнецов Андрей Ни-

колаевич 

Лаборатория управления 

образовательными систе-

мами Института управле-

ния образованием Россий-

ской академии образова-

ния 

Разработчик 
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13 Куликов Николай 

Юрьевич 

Союз переводчиков Рос-

сии, ООО «АКМ-Вест» 

Рецензент  

14 Масловский Евгений 

Константинович 

Союз переводчиков Рос-

сии 

Рецензент 

15 Мищенко Илья Ана-

тольевич 

Союз переводчиков Рос-

сии, переводческая компа-

ния «Литерра» 

Рецензент 

16 Савельев Сергей Вла-

димирович 

Бюро переводов ItbFirst  

Language Service Provider 

Рецензент 

17 Светова Светлана 

Юрьевна 

Компания «Т-Сервис» Рецензент 

18 Сдобников Вадим Ви-

тальевич 

Союз переводчиков Рос-

сии, Нижегородский госу-

дарственный лингвистиче-

ский университет  

им. Н.А. Добролюбова 

Рецензент 

19 Степанова Мария 

Михайловна 

Союз переводчиков Рос-

сии, Санкт-Петербургский 

политехнический универ-

ситет Петра Великого 

Разработчик 

20 Щербакова Марина 

Владимировна 

Союз переводчиков Рос-

сии, ФГАОУ ВО «Сибир-

ский федеральный универ-

ситет» 

Разработчик 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
Сведения о мероприятиях  

по обсуждению профессионального стандарта 

1. Публичное мероприятие (круглый стол) в рамках III Между-

народной научно-практической конференции «Магия ИННО: Новые 

измерения в лингвистике и лингводидактике». 25.03.2017. Количество 

участников – 27. 

2. Публичное мероприятие «Форсайт-сессия: переводчик – 

2030» (Школа дидактики перевода). 16.05.2017. Количество участни-

ков – 14. 

3. Публичное обсуждение в рамках XII интернет-конференции 

«Профессионально ориентированный перевод: реальность и перспек-

тивы» (дистанционно). 18.05.2017. Количество участников – 102. 

4. Публичное мероприятие (круглый стол) в рамках VIII Между-

народной переводческой конференции «Translation Forum Russia – 

2017». 27.05.2017. Количество участников – 37. 

5. Публичное обсуждение в рамках IX Международной научной 

конференции «Индустрия перевода». 06.07.2017. Количество участ-

ников – 18. 

6. Публичное обсуждение в рамках X Летней школы перевода 

СПР, г. Архангельск. 13.07.2017. Количество участников – 53. 

7. Расширенная межрегиональная экспертная сессия разработчи-

ков профстандарта «Специалист в области перевода и локализации»  

в НИУ «Высшая школа экономики». 24-26.11.2017. Количество уча-

стников – 32. 

8. XIII ежегодный семинар для руководителей и сотрудников 

отделов переводов территориальных торгово-промышленных палат 

«Проблемы совершенствования переводческой деятельности на со-

временном этапе» в ТПП РФ, г. Москва. 16.01.2018. Количество уча-

стников – 18. 

9. Заседание редакционной коллегии журнала «Мосты. Журнал 

переводчиков», г. Москва. 27.06.2018. Количество участников – 11. 

10. Публичное обсуждение в рамках XI Летней школы перевода 

СПР, г. Алушта. 19.07.2018. Количество участников – 54. 

11. Публичное обсуждение на VIII заседании Санкт-

Петербургского переводческого клуба. 23.03.2018. Количество участ-

ников – 17. 

12. Публичное обсуждение в рамках XIII интернет-конференции 

«Профессионально ориентированный перевод: реальность и перспек-

тивы». 12.09. 2018. Количество участников – 75. 
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13. Публичное мероприятие (круглый стол) в рамках IX Между-

народной переводческой конференции «Translation Forum Russia 

2018» в г. Екатеринбурге. 27.08.2018. Количество участников – 92. 

15. Проведение публичного мероприятия (переговорной пло-

щадки) в рамках Всероссийской конференции НИУ ВШЭ «Кадровая 

политика университетов» в г. Москве. 11.10.2018. Количество участ-

ников – 37. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 
Сводные данные о поступивших замечаниях и предложениях  

к проекту профессионального стандарта  

«Специалист в области перевода и локализации» 

1. Горбунов Михаил Владимирович (Social Quantum, менеджер 

по локализации). 

Замечание, предложение: Раздел наименований должностей. 

Имеется должность «инженер локализации», но отсутствует «специа-

лист по локализации». Имеется «менеджер переводческих проектов», 

но отсутствует наиболее распространенная на рынке формулировка 

«менеджер (проектов) по локализации» – калька с английского 

Localization project manager.  

Ответ: Отклонено. Выделение менеджера по локализации в от-

дельную должность в рамках данного профессионального стандарта 

не обосновано. Связано это с тем, что по выполняемым функциям 

должности менеджера проектов перевода и локализации сходны. Нет 

необходимости в добавления подобного наименования специалиста, 

так как на логичные функциональные обязанности уже предписаны 

инженерам в соответствующем разделе данного профессионального 

стандарта. 

2. Злобин Александр Николаевич (Мордовское региональное от-

деление СПР, руководитель МРО СПР). 

Замечание, предложение: Уважаемые коллеги, предлагаю при 

разработке номенклатуры переводческих профессий учитывать уже 

имеющиеся в мире наработки, в частности в Германии, где есть про-

фессии переводчика документов, литературного переводчика, техни-

ческого переводчика, переводчика СМИ и др. (см. сайт http://beruf-

mit-fremdsprache.de/urkundenuebersetzer-als-beruf/ http://spr.fld.mrsu.ru/ 

2018/04/professii-s-inostrannym-yazykom-perevodchik-dokumentov/). Считаю  

необходимым дополнить ваш перечень профессией «Переводчик до-

кументов», которая очень востребована в межъязыковой коммуника-

ции. Мною подготовлено и успешно реализовано учебное пособие  

в вузах: А.Н. Злобин. Учебное пособие по переводу документов фи-

зических лиц с немецкого языка на русский и с русского языка на не-

мецкий. (22.11.2017) http://www.translation-blog.ru демоверсия (файл  

в формате pdf объемом 29.4 Мб). 

Ответ: Отклонено. Данное предложение не содержит новизну:  

в тексте проекта профессионального стандарта уже есть пункты (на 6-

м квалификационном уровне – «Письменный перевод типовой доку-

ментации»), контентно отражающие структуру деятельности специа-
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листа, функционал которого аналогичен функционалу переводчика 

документов. 

3. Малявина Анна Николаевна (Тольяттинский государственный 

университет, доцент кафедры «Теория и практика перевода», практи-

кующий переводчик). 

Замечание, предложение: В пункте «II. Описание трудовых 

функций, входящих в профессиональный стандарт (функциональная 

карта вида профессиональной деятельности)» на стр. 4 указано, что 

неспециализированный перевод подразумевает трудовую функцию 

«письменный перевод типовой документации» (В/01.6) и при этом  

в пункте «профессионально ориентированный перевод» функция 

письменного перевода звучит «Письменный перевод с использовани-

ем специализированных инструментальных средств». Полагаю, здесь 

имеется противоречие, так как именно типовые документы переводят 

с помощью ТМ и иногда МТ. При этом перевод публицистических 

текстов с помощью ТМ почти не имеет смысла. Пункт «3.3. Обоб-

щенная трудовая функция». Среди возможных наименований долж-

ностей указаны как «переводчик синхронный», так и «художествен-

ный переводчик»/ «аудиовизуальный переводчик». Может быть, име-

ет смысл назвать профессии «переводчик художественной литерату-

ры и публицистики», «переводчик аудиовизуальных произведений». 

Требования к опыту работы: на мой взгляд, если изначально требует-

ся образование уровня бакалавриата, то требования к опыту работы 

без профильного образования могут оставаться на уровне трех лет. 

Если изначально требуется образование уровня магистратуры, то тре-

бования к опыту работы без профильного образования должны быть 

выше, например, на уровне пяти лет. 

Ответ: Принято частично. Отсутствует необходимость в пере-

воде типовых документов (личного пользования) с помощью инстру-

мента «Переводческая память» (ТМ), так как это не может быть при-

знано функциональным.  

Необходимо учитывать, что публицистические тексты не отно-

сятся к категории «профессионально ориентированных». 

В пункт 3.3. признается целесообразным добавление (как вари-

анты наименования, в общий список) профессии «переводчик худо-

жественной литературы и публицистических текстов». 

Рекомендация эксперта в отношении соотнесения опыта работы 

с требуемым уровнем образования принимается. 

4. Яковлев Андрей Александрович (Сибирский федеральный 

университет, доцент) 
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Замечание, предложение: Главный возникающий вопрос: стан-

дарт есть некоторый минимум, наличие которого обязательно для ка-

ждого переводчика, или это идеал-максимум, к которому нужно 

стремиться? Если второе, то каким фактором определяется мини-

мальный набор трудовых действий и соответствующих знаний и уме-

ний? Если это фактор внешнего порядка (задается не самим стандар-

том, а, скажем, требованиями конкретного работодателя или усло-

виями конкретного проекта), то суть стандарта исчезает: это никакой 

не стандарт, а некие общие рекомендации, причем для работодателя,  

а не для переводчика. Если следовать букве закона и определять стан-

дарт как характеристику квалификации, НЕОБХОДИМОЙ работнику 

для осуществления определенного вида профессиональной деятель-

ности, то стандарт есть минимум. Однако закон не уточняет далее, 

что значит «квалификация, необходимая для осуществления деятель-

ности». На чем основано перечисление наименований возможных 

должностей и профессий? Например, таких профессий, как лексико-

граф, терминолог, устный переводчик и др., нет в классификаторе 

должностей и профессий – https://classinform.ru/okpdtr/professii-

rabochih.html. Существует ли механизм соотношения данного стан-

дарта с другими, смежными, стандартами? В п. 3.1.1. перечисленные 

трудовые действия обычно не относятся к работе самого переводчика, 

а даются ему уже готовыми в качестве необходимых условий того 

или иного проекта, не зависящих от самого переводчика (например, 

определение объема работ, финансовый расчет проекта). Таким обра-

зом, эти действия могут быть прописаны и в стандарте для других 

профессий и должностей, что приведет к противоречию, например, 

при нарушении и последующем судебном выяснении его виновника. 

Если стандарт – это идеал-максимум, то этот вопрос снимается. 

Ответ: Отклонено. Данные рекомендации не соответствуют 

концепции разработки профессиональных стандартов. 

5. Вельдяева Татьяна Андреевна (Российский университет 

дружбы народов, г. Москва; Академия повышения квалификации  

и профессиональной переподготовки сотрудников образования, 

г. Москва, ассистент кафедры, аспирант, практикующий переводчик). 

Замечание, предложение: Очевидно, что проделан огромный 

труд по созданию профстандарта переводчика. Это одна из самых мно-

гогранных и поэтому спорных областей человеческой деятельности. 

Хотелось изложить несколько предложений, возникших на основании 

многолетнего личного опыта и опыта коллег-переводчиков. В разделы 

3.2.1. Трудовая функция «Устный сопроводительный перевод» и 3.3.1. 
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Трудовая функция «Устный последовательный перевод» в перечень не-

обходимых умений целесообразно включить ведение профессионально-

го межкультурного диалога с учетом культурных особенностей обеих 

сторон. Поскольку установление контакта, поддержание беседы и со-

хранение коммуникативной цели при взаимодействии с представителя-

ми иной лингвокультуры имеет дополнительное (мета) измерение – 

культурологическое, которое, как известно, влияет на все уровни ком-

муникации – от лингвистического до стратегического. В раздел 3.2.2. 

Трудовая функция «Письменный перевод типовой документации» сре-

ди необходимых знаний следует также включить знание процедур апо-

стилирования и консульской легализации. Также критичным является 

знание основ документооборота и оформления официальных докумен-

тов (по крайней мере, правила, действующие на территории родной 

страны). В разделе 3.3.5. Трудовая функция «Предоставление консуль-

таций по межкультурному общению» в первое трудовое действие 

«Прием иностранных посетителей с учетом…» при перечислении осо-

бенностей, которые необходимо учитывать, следует также включить 

особое отношение ко времени, пространству, субординации и прочие 

культурные характеристики. Иначе перечень получается незавершен-

ным. Следующим трудовым действием является «Сбор и анализ ин-

формации, необходимой для понимания конфликтной межкультурной 

ситуации». Возможно ли, что речь может идти о потенциально кон-

фликтной ситуации? Роль консультанта по межкультурному общению 

будет еще более ценной, если рекомендации давать заблаговременно, 

превентивно, во избежание непосредственно конфликтных ситуаций. 

Еще одно трудовое действие включает в себя «…моделированием по-

хожих жизненных ситуаций». Логичным будет добавить и профессио-

нальных (деловых) ситуаций. В рамках этой же трудовой функции  

в раздел «Необходимые знания» следует добавить знания основ психо-

логии общения, кросскультурной психологии и конфликтологии.  

Ответ: Принято частично. 

Целесообразным признано добавление 

– в 3.2.1. и 3.3.1. умения «ведение профессионального межкуль-

турного диалога с учетом культурных особенностей обеих сторон»; 

– в 3.2.2. знания «процедур апостилирования и консульской ле-

гализации» и «основ документооборота и оформления официальных 

документов». 

Отклоняется предложение в отношении дополнения п. 3.3.5.  

за счет включения формулировки «Прием иностранных посетителей  

с учетом …» как элемент излишней детализации. 
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Отклоняется предложение в отношении дополнения п. 3.3.5  

за счет включения формулировки «Сбор и анализ информации, необ-

ходимой для понимания конфликтной межкультурной ситуации»  

в связи с отсутствием соответствующей необходимости: потенциаль-

ный характер ситуации вполне может подразумеваться. 

Принимается предложение в отношении дополнения п. 3.3.5  

за счет включения слов «и профессиональных (деловых) ситуаций»  

в формулировку «…моделированием похожих жизненных ситуаций». 

Принимается предложение в отношении дополнения п. 3.3.5 

(раздел «знания») формулировкой «основы психологии общения  

и конфликтологии». 

6. Слободяник Лада Сергеевна (Свердловское отделение Союза 

переводчиков России, член правления регионального отделения СПР, 

гид-переводчик). 

Замечание, предложение: Предложение по пункту о гидах-

переводчиках. Я взяла ваш вариант профстандарта, а также проф-

стандарт для экскурсоводов и на их основе с добавлением некоторых, 

обязательных на мой взгляд, пунктов составила черновик обобщен-

ной трудовой функции для гида-переводчика и трудовых функций: 

разработка экскурсий для иностранных туристов и проведение экс-

курсий для иностранных туристов. Гид-переводчик – это особая про-

фессия, требующая многих знаний и навыков. К сожалению, не все  

у нас это понимают. В этой области трудно работать, поскольку нет 

нормальных стандартов. Очень надеюсь, что в стандарте «специалист 

в области перевода» пункт о гидах-переводчиках будет наконец пол-

ноценно прописан.  

Ответ: Принято частично. В связи с тем что профессиональный 

стандарт экскурсовода уже существует, делать существенные добав-

ления в пункт данного проекта профессионального стандарта приме-

нительно к гиду-переводчику не представляется целесообразным: 

проведение экскурсий инвариантно относительно языка.  

Принимается рекомендация эксперта в отношении добавления 

формулировки «разработка экскурсий для конкретного национально-

социального контингента иностранных туристов». 

7. Береговая Наталья Владимировна (выпускник КГПУ им. В.П. Ас-

тафьева, специальность перевод и переводоведение, фрилансер). 

Замечание, предложение: Проект разработан грамотно; обозна-

чены возможные названия трудовых должностей, подробно расписа-

ны трудовые функции с набором необходимых трудовых действий, 

умений и требований в соответствии с заявленными видами деятель-
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ности. Согласно профстандарту, специалист в области перевода и ло-

кализации в настоящее время должен обладать хорошими знаниями 

языка, переводоведения, а также должен умело разбираться в техни-

ческой составляющей процесса перевода (пользоваться переводче-

скими программами, программами для переноса и распознавания тек-

ста, при устном переводе – уметь обращаться с техникой). Профстан-

дарт дает возможность более четко выстроить для переводчика (либо 

должности, относящейся к переводческому процессу) возможные 

обязанности, функции, умения, которые потенциальный работодатель 

требует от должности. 

Ответ: Принято. 

8. Ярошенко Татьяна Юрьевна (ИП Ярошенко Т. Ю., руководи-

тель). 

Замечание, предложение: Я вижу, что очень сильно недооцене-

на должность «гид-переводчик». Это работа требует глубоких знаний 

по истории, методике проведения экскурсий, знания психологии, 

культурных особенностей разных стран. Например, экскурсия для 

молодых китайцев и для пожилых англичан – это две совершенно 

разные экскурсии, даже если обе на английском языке. Начиная с от-

бора объектов показа, далее ответственность за здоровье экскурсан-

тов (навыки первой помощи). Плюс знание местности (какие досто-

примечательности, как к ним подойти, где дороги закрыты и где от-

крыты, где расположены кафе, чтобы покормить-напоить, – все это 

надо отслеживать в реальном времени, так как появляются новые 

объекты, а старые закрываются). Лексика тоже специальная (истори-

ческая, архаичная, церковная). Далее объяснять реалии, отвечать  

на вопросы об исторических фактах и о современном общественно-

политическом устройстве. И это далеко не все. А из описания получа-

ется, что гид – просто сопровождающий. На деле гиды сами ищут ма-

териалы, составляют экскурсии с учетом группы, подбирают «порт-

фель экскурсовода» (фотографии, открытки, мелкие объекты для по-

каза, фильмы и т.п.). 

Ответ: Отклонен. В связи с тем что профессиональный стандарт 

экскурсовода уже существует, делать существенные добавления  

в пункт данного проекта профессионального стандарта применитель-

но к гиду-переводчику не представляется целесообразным:  входить  

в детализацию данного аспекта деятельности может быть излишним 

для рассматриваемого проекта профессионального стандарта. 

9. Ковалева Ольга (ООО «Киришинефтеоргсинтез», дочерняя 

компания ОАО «Сургутнефтегаз», переводчик I категории, отдел  
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по работе с иностранными специалистами и переводческой деятель-

ности ООО «КИНЕФ»). 

Замечание, предложение: 1. Что подразумевает под собой 

«техническое обеспечение устного перевода»? Что должно быть 

обеспечено технически в устном переводе? 

2. Что подразумевает в функции «предоставление консультаций 

по межкультурному общению» трудовое действие «прием иностран-

ных посетителей с учетом невербальных средств общения (мимика, 

жесты)»? Как это выглядит? 

3. Что именно подразумевает под собой трудовая функция «не-

специализированный перевод»? 

Это перевод вне основной тематики или перевод, осуществляе-

мый за рамками бюро переводов? Если вне основной тематики, то ка-

кая тематика должна считаться основной на предприятии? 

Ответ: 1. На сегодняшний день техническое оснащение рабоче-

го места устного переводчика претерпевает значительные изменения. 

Для обеспечения бесперебойной работы синхрониста привлекают 

инженера-техника оборудования для устного перевода, который дол-

жен представлять специфику устного перевода. Однако и сам перево-

дчик должен уметь проверить, настроить и использовать соответст-

вующую аппаратуру. В дальнейшем предполагается возможность ра-

боты синхрониста из любой точки земного шара, что также подразу-

мевает знание переводчиком соответствующей аппаратуры/программ 

и умение их использовать в процессе перевода. Такое развитие пред-

полагает знакомство будущих переводчиков с цифровыми техноло-

гиями и аппаратурой в процессе обучения. Здесь очень ярко проявля-

ется междисциплинарность профессии современного переводчика, 

для которого цифровые технологии и их развитие становятся важной 

частью профессиональной подготовки. 

2. Согласны, что это не очень удачная наша формулировка, мы 

имеем в виду: с учетом этно- и социокультурных особенностей (пра-

вил этикета, ритуалов, этических и нравственных норм поведения, 

невербальных средств общения и т. д.), принятых в разных странах. 

3. Здесь нам очень сложно было подобрать термин, так как его 

формально нет в настоящий момент. Мы противопоставляем неспе-

циализированный перевод профессионально ориентированному  

и рассматриваем как его перевод в обыденной жизни без учета какой-

либо традиционной специализации переводимых текстов (художест-

венные, специальные, публицистические) и видов перевода (устный, 

письменный, аудиовизуальный). 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 
Данные о размещении информации в сети Интернет,  

интернет-порталах профессионального сообщества о разработке,  

проведении профессионально-общественного обсуждения,  

заочного обсуждения проекта профессионального стандарта 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 
Отзывы на проект профессионального стандарта  

«Специалист в области перевода и локализации» 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 
Согласование проекта профессионального стандарта  

«Специалист в области перевода и локализации» с профильным советом  

по профессиональным квалификациям 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Дорогие читатели, надеемся, что после прочтения данных ма-

териалов цели и задачи предлагаемого к утверждению документа 

стали вам более понятными, а число наших сторонников теперь 

непременно увеличится, равно как и расширится круг оказываемой 

нам поддержки.  

Команда разработчиков благодарна всем экспертам проекта, 

внесшим серьезный вклад в его создание своим активным участием  

в подготовке отзывов, замечаний, мероприятий по обсуждению,  

а также оказывающих нам бесценную техническую и информацион-

ную поддержку: Ирине Алексеевой (Санкт-Петербургская высшая 

школа перевода), Елене Аликиной (ПНИПУ, г. Пермь), Антону Гро-

нину (ПАО НК «Роснефть»), Николаю Дупленскому (НЛП), Анне 

Зайцевой (ООО «Шатскморнефтегаз», Люксембург), Константину 

Иоселиани (ООО ПК «Янус»), Алексею Кирюшину (ИП «Кирюшин 

А.В.»), Елене Кисловой (Бизнес-бюро Ассоциации переводчиков, 

Translation Forum Russia), Ольге Ковалевой и Светлане Калининой 

(ООО «КИНЕФ»), Дмитрию Крячкову (МГИМО МИД РФ), Людмиле 

Куликовой (СФУ, г. Красноярск), Николаю Куликову (ООО «АКМ-

Вест»), Евгению Масловскому (СПР), Игорю Матюшину (МГЛУ), 

Илье Мищенко (СПР), Лидии Полубиченко (МГУ, СПР), Сергею Са-

вельеву (ООО “ItbFirst Language Service”), Светлане Световой (ООО 

«Т-Сервис»), Вадиму Сдобникову (СПР), Людмиле Хлюсневой (СПК 

офисных специалистов и вспомогательных административных работ-

ников), Рафаэлю Шагееву (Союз «ЦС ТПП»). 

Мы хотели бы особенно отметить экспертов Московского пере-

водческого клуба (МПК), объединяющего ведущие компании перево-

дческой отрасли, за положительную оценку работы нашей команды 

над содержанием профессионального стандарта «Специалист в облас-

ти перевода и локализации». Компании МПК одобрили включение  

в стандарт технологической и организационной составляющих как 

крайне необходимых сегодня и завтра для нашей профессии и особо 

подчеркнули их роль для качественно нового поворота в развитии 

профессионального переводческого образования в России. Коммюни-

ке МПК гласит, что конкурентоспособность нашей страны напрямую 

зависит от способности оперативно переводить большие информаци-

онные объемы текстов. Для этого «необходимо обогатить искусство 

переводчика и вооружить выполняющих переводы профессионалов 
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современными технологиями, в том числе обучая им в вузах и при-

знавая их неотъемлемой частью профессии» (http://mpk.club/ 

press-releases/communique-industry-professional-standard.html). Авторы 

интегративной комплексной концепции документа уверены, что про-

фессиональное переводческое сообщество обязательно придет «к ра-

зумному консенсусу в вопросах стандартизации все более современ-

ной и технологичной, но по-прежнему требующей мастерства и та-

ланта профессии». 
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ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРАХ 

 

 
Александрова Елена Михайловна 
 
кандидат филологических наук, 
доцент Центра лингвистики и профес-
сиональной коммуникации Института 
права и национальной безопасности Рос-
сийской академии народного хозяйства  
и государственной службы при Прези-
денте Российской Федерации (г. Москва), 
член Союза переводчиков России 
 

 
Берендяев Максим Викторович 
 
директор по технологии и качеству ООО «АКМ-
Вест» (бюро переводов), г. Москва, доцент базовой 
кафедры технологий и автоматизации перевода Се-
верного (Арктического) федерального университе-
та (САФУ), г. Архангельск, член Союза переводчиков 
России, член Ассоциации преподавателей перевода, 
военный переводчик, офицер запаса 

 
 

   

 
Гавриленко Наталия Николаевна  
 
доктор педагогических наук, профессор 
кафедры иностранных языков инженер-
ной академии Российского университета 
дружбы народов, создатель и руководи-
тель обучающей онлайн-платформы 
«Школы дидактики перевода» (г. Моск-
ва), член Союза переводчиков России, 
член правления Ассоциации преподава-
телей перевода, член-корреспондент 
Академии РАЕ 
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Васильева Ксения Андреевна 
 
переводчик-синхронист, ведущий преподаватель 
Школы устного перевода (г. Красноярск), старший 
преподаватель кафедры теории германских языков 
и межкультурной коммуникации Института фило-
логии и языковой коммуникации Сибирского феде-
рального университета, член Союза переводчиков 
России 

 
 

 

 
Детинко Юлия Ивановна 
 
кандидат филологических наук, доцент 
кафедры теории германских языков  
и межкультурной коммуникации Инсти-
тута филологии и языковой коммуника-
ции Сибирского федерального универси-
тета (г. Красноярск), специалист по меж-
культурной коммуникации в рамках реа-
лизации кампании по лингвистическому 
обеспечению и переводческому сопро-
вождению Всемирной зимней Универ-
сиады–2019 
 

 
Козуляев Алексей Владимирович 
 
соучредитель группы компаний RuFilms 
Group: Компания «РуФилмс», Школа аудио-
визуального перевода, отраслевой онлайн-
дайджест AVTreporter, генеральный дирек-
тор ООО «РуФилмс», член-корреспондент 
Центра исследований перевода и межкуль-
турных коммуникаций Рохэмптонского уни-
верситета (Великобритания), член ESIST 
(European Association for Studies in Screen 
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